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OBLIAA XAPAKTEPUCTHUKA PABOThI

Pedepupyemas AUCCEPTallHOHHAS pabora MOCBAIICHA
HCCIIEOBAHHI0O  MHQOPMALMOHHON  CTPYKTypbl B  @HIVIOA3BIYHOM
XynoxecTBeHHOM AucKypce. Ilpu BeipaboTKe napaMeTpoB BhIlIEYKa3aHHON
CTPYKTYpPhl Mbl  ONHPAJIHCh HAa OCHOBHBIE [IOJIOXKEHHS  TEOPHH
(pYHKIMOHANLHBIX CTHIEH W.T'anbriepuHa, COrTAacHO KOTOPOk byHKUIHO-
HaJIbHBIM CTHIb — 3TO CHCTEMa B3aMMOCBS3aHHBIX S3bIKOBBIX CPEICTB,
CNyXKalMX Ui  JIOCTHIKEHHMs OMNpeIeNeHHOW LeId B Ipouecce
KOMMYHHKAIMH. J[pyruMH CIIOBaMH, S3LIKOBBIE CPEJICTBA, MCIMOJIb3yeMBbIE
(YHKUHOHANIBHBIM ~ CTHJIEM,  ONpPENENATCS  KOMMYHHKaTHBHBIMH
(hYHKIHAMH 3TOrO CTHIIA.

OcHoBHO# QYHKIHMEN CTHIIA XY I0KECTBEHHOIO JUCKYpCa ABJIAETCA
3CTETHKO-I103HaBaTeabHasd QyHKIMA. XYI0KECTBCHHBIH JUCKYPC MEpeaacT
uHbopmamHuio © (parMeHTe BBIMBILIICHHON JEHCTBUTEIBLHOCTH B
CcyOBEKTUBHO-aBTOPCKOM TPENOMIIEHHH, annelupys B MEPBYIO odepedb K
YYBCTBEHHO-3MOIIHOHAIBHOMY  MBILUICHHIO TOy4YaTend.  YKa3aHHas
KOMMYHHKaTHBHAs (DYHKIHMA CTHIS XYAOKECTBEHHOI'O TEKCTa OmpejesseT
ero csoeoOpa3sue: 00pa3HOCTb, SMOLMOHAIBLHOCTB, HEMPENCKa3yeMOCTh
(OTCYTCTBHE CTEPEOTHITM3HPOBAHHBIX CTPYKTYP), MHOTOIJIAHOBOCTb.

Axmyanenocms pabomsl. 3aKpelsIeHHE B  JIHHIBUCTHYECKOM
o0MXo4e TepMHHA JUCKYPC OTpaxkaeT Bce Oosnee yrinyOssiiolUNics HHTEpeC
K M3YYEHHI) NparMaTHyeckKux (akTopoB, BJIMAIOIIMX Ha TO, KaK JIKOIH
MOJB3YOTCA TEKCTaMUM B mpouecce KoMMyHHkauuu. Iloax auckypcom B
HACTOAILLECE BPEMsA YYEHBIC 4Yallle BCEro MMEKOT B BHAY YCTHBIH HIH
NMUCBEMEHHBIH TEKCT, pACCMaTPHBAEMbIH C TOYKH 3PEHHS €ro KOHTEKCTa WIH
OKPYKAIOIIEro ero KOMMYHHMKATHBHOIO NpOCTpaHcTBa.” Bo rinaBy yria
MPH 3TOM CTABUTCH YEJIOBEK, BOBICUYCHHBIH B CI0JKHOE B3aUMOJCHCTBHE C
MHpOM, OOLIECTBOM H KYyJALTYPOH — TOBOPAIMIMH HIH IHUIYIHH
ornpasuTens. OH paccMaTpuMBaeTcid B HOBOM paKypce, a HMEHHO, Kak

'Tamenepun WU.P. Texcr kak OOBEKT JIMHIBHCTHYECKOIO HCCIENOBAHHA. M.:
Hayka, 1981, c. 32

? Enkvist N.E. Connexity, Inrepretability. Universes of Discourse and Text Worlds.
Possible Worlds in Humanities,Arts and Sciences-B/N.Y.: De Gruyter, 1989, p.
162-186; Kubpux A.A. u ap. JIMCKYpC H BO3HHKHOBEHHE (QYHKIHOHATH3Ma/
@OyHAaMEHTAIILHLIC HANPARICHHA COBPEMEHHOM aMEPHKAHCKOHM JIHHIBHCTHKH. M.:
Hsparenscteo MI'Y, 1997, c. 307-309; Van Diyk Teun A. Ideology: A.
Multidisciplinary Approach. London: Sage Publications, 1998 u ap.
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JHCKYPCHBHasA JIMYHOCTh, CrocoOHas K MOPOXKACHHK ONpeae/ieHHbIX
THIIOB JIHCKypcCa, peajli3yiolas B HUX CBOK HJICHTHYHOCTH H yMerolas
BaApLHPOBATh MX B 3aBUCHMOCTH OT KOMMYHHMKAaTHBHOH cuTyauuu. Cpeau
3THX THIIOB o0coboe MeCTO 3aHMMaeT XY/JA0KECTBEHHBIH HCKYpC,
OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM KOTOPOTIO SABJISAETCA XY/A0KECTBEHHEIH TEKCT.

Byayuu CII0KHBIM 3HAKOM, XYAOXKECTBEHHBIH TEKCT Mpearnoaraer
MHOKECTBEHHOCTb HHTEPIPETalHH B 3aBUCHMOCTH OT COI[HAIBHO-
KYJbTYPHOH KOMIETEHIIHH YHUTATENd M €ro CnocoOHOCTH BOCIPUHATEL KaK
IKCIUTHIIUTHYIO, TaK W MMIUTMUHTHYK) HWHOpPMALMIO, 3aJ0XKEHHYIO B
TekcTe. UMINIMUHTHBIE CMBICIB (QOPMHPYIOT CEMAHTHKO-TIparMaTHYeCKU
IOTEHLHA] TEKCTa, Pa3IMYalTCd M0 IMIKOJIE «IKCIUIMUHPOBAHO — HE
IKCIUTHIHPOBAHO», MIO3TOMY H BOCCTAHABIWBAIOTCA YMTATENAMHU C pa3HOH
CTEMEHBIK TMOJHOTHL. I CBOEro BOCCTAHOBIEHHS OHH TpelyioT
MPUBJICHCHUA  (POHOBBIX  3HAaHHH, CHOCOOHOCTH  YCTAHABIIMBATH
TEKCTyaJbHbIE M  HHTEPTEKCTyalbHble CBA3M. TeM He  MeEHee,
XV/10KEeCTREeHHBIH TEKCT B TOW MJIM MHOH CTENEHH 3alllHIleH OT JJOTHYHEIX
TOJIKOBAHHH M COAEPKHMT CHUCHAJBI, HAMpaBiAIOMNIHE TMOHHMaHHE U
MHTEPIPETALHIO B HY)KHOE PYCIIO.

HUCKypcHBHAs JIMYHOCTh MCIIOJb3YET pPa3IMYHBIC SA3BIKOBBIC
cpeacrsa obecrieueHHss MHQOOPMALMOHHOW CTPYKTYPBI XYJA0XKECTBEHHOIO
JUCKypca Uil pealH3alMH  CBOMX  [IparMaTHYeCKHX  YCTAaHOBOK.
[Ipennonaraercs, 4YTO aHaUM3  JAHHBIX  CPEACTB  SKCIUTHIUPYET
BHYTPHTEKCTOBBIC H MEKTCKCTOBBIC CBA3H, CKPBITbIC CMBICIIbI, TTIOMOTAET
HanOoJee MOITHO BOCIPHHATE CMBICJIOBOE MPOCTPAHCTBO MPOM3BEICHHA, A
TAKKE €ro MeCTO B KYJbTYPHOM [MpocTpaHcTBe. Takum o00pa3om,
AKTYAJIbHOCTE  HMCCJIEJ0BAHHA  JHKTYeTcad  TeM, 4YTO  H3y4YEHHE
HHGOPMALHOHHOH CTPYKTYpBl JHCKypca HaeT BO3MOXKHOCTE TIIyOike
MOHATh (YHKIHOHANBHOE COJACPKAHHE XYI0KECTBEHHOIO [HUCKypca B
LIEJIOM.

Obvexkmom ucciredoeanus ABIASTCA ONNO3HLMUA HOBOH-CTApOH
UH(OPMALIMK B aHTJIOA3BIYHOM XYN0KECTBEHHOM JUCKYPCE.

lIpedmemom uccnedosanus ABAAETCS UHPOPMALIHOHHAA CTPYKTYpa
AHTJIOA3BIYHOTO XY0KECTBEHHOI0 AUCKYpCa.

Teopemuueckas 3HAYUMOCITb pabomeoi. [Tpobnema
MHG}OPMALIMOHHOH CTPYKTYPhI AMCKYpCa KakK (PYHKLUHMOHAIBHO-TIOHATHHHAS
KaTeropusA, Haxojsllas CBOE BBIPAKEHUE B palIHYHBIX CpeJCTBax,
o0pa3ymux CUCTEMY, NPEACTABIsSeT HHTEpec B 00JACTH JIMHIMBUCTHUKH
TeKCTa M  JAMCKYPCHMBHOro asHanu3a. JlHHamMHWka  pa3BepThIBAHHA
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XY/J0JKECTBEHHOI0 TEKCTa B OMNPENEJEHHOH Mepe OTpaaer IAMHAMHKY
no3HapaTenbHOro rmnpouecca. Ilpu 3TOM JBHXKEHHE TNIPEACTABIAEMON B
TeKCTe HHGOpMALMH OCYIUECTBIACTCH MO NPHHLMITY €€ COJepiKarelbHOo-
TEMATHYECKOH OTKPBITOCTH ILIHPOKOMY KOHTHHYYMY . bnaronaps onope Ha
HOBYID HHbOpMaUMK cTapad HHGopMauus npuodpeTaer KOHTYPEI
000CHOBAHHOCTH, CTAHOBUTCA KOTHUTHBHO H JIOTHUYECKH IPaBOMEPHOH Kak
IUU1s aBTOpAa, TAK M U1 YU TATENA.

BHH{HG, YTO ICPEIUICTCHHC HOBOTO H CTElpDI“CI HPGIHIEBIBEIET BECH
MpolLecc pa3BepThIBAHUA XYJA0KECTBEHHOI'0 TEKCTAa M BLICTYIIAET B HEM B
KayeCTBE OJHOr0 M3 TEKCTOOOpasymwIMX ¢  CMBICI000pa3yiomux
MexaHusmoB. Takum  obpazoMm, aHanmM3  riayOMHHOrO  YPOBHS
XYy/A0KECTBEHHOI0 TEKCTa [OBOPHT O TOM, 4YTO ONIMO3HLIMA HOBOIO H
CTaporo B XYIOXKECTBEHHOM JHMCKYpCE OKa3blBaeTCA HE KOH(IHKTOM, a
CKOpee B3aUMOJACHCTBHEM, JUHAJICKTHYECKHMM €JIMHCTBOM, B paMKax
KOTOporo 00e cTopoHsl HH(OOPMALIUK OJHHAKOBO LIEHHBI.

Lenv u 3adauu uccredosanus. B npepjiaraeMoM HCCIEIOBaHHH,
MPH PacCMOTPEHHH AAHHON npoOiemsbl, CTABUTCA LieJb OTBETHTHL Ha JBa
OCHOBHEIX BOIIpOcCa:

I. KakoBa pons HHPOPMALMOHHOW CTPYKTYpsl B Ipolecce
0o0pa3oBaHHs Xy/10/KECTBEHHOI0 TeKcTa?

2, A3MeHsAeTCA TH COOTHOILUEHHE KCIUIMUMTHBIX H UMILIHIMHTHBIX
CBsA3€il B 3aBHCHMOCTH OT ITParMarH4eCKUX YCTaHOBOK OTIIpaBUTENA?

Mcxons u3 OTBETOB HA JaHHBIE BONPOCHI, NMPEANpPHHATA MONBITKA
PEeLIMTh CIEAYIOLIHE OCHOBHEIC 3aa4H:

— BBIABUTH CBA3b MEXKIAY KOMMYHHKATHBHOM CTPYKTYpPOH
NpeAoKeHHA H HH)OPMAalMOHHOH CTPYKTYPOH AHCKYypCa;

— OMHUCaTh KPHUTEPHH BBIACIICHHA TEKCTOBOH E€OWHHUIBI H
obocHOBaTE LenecoO0pa3HOCTE MCMNOJb30BAHUSA JaHHONM EOMHMIBI B
kauectBe  0a3pl s aHaiM3a  MHQOPMALMOHHOM  CTPYKTYPBI
Xy I0KECTBEHHOIO JUCKYpCa;

— BBIABHUTH M MPOAHAIU3HPOBATH Pa3/IH4YHBIE A3BIKOBEIE CPEJICTBA,
IKCIUTHLUHMPYIOLIHEe HHGOPMALMOHHYIO CTPYKTYPY AHCKYpCa;

— HCCIEO0BaTh BIMAHHUE 3HAYCHHMH HEKOTOPBIX I'paMMaTHYECKHX
KOHCTPYKUMH M CEMaHTHKH HMX JIEKCHYECKOr0 HaloJIHEHHA Ha
TEKCTOO0Opa3yoHe NOTeHLUUH ONMO3HIIMH HOBOR-CcTapoil HHGOpMaLKK;

— BBIABHTH pOJb HH(POPMALMOHHOH CTPYKTYpbl IHMCKypca B

' Tanbnepun W.P. Yka3zauuas paborta, c. 87
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[POLIECCE MEPEBO/A XYA0KECTBEHHBIX TEKCTOB.

Hosuszna uccnedosanus. PellleHHe NOCTaBIEHHBIX 3aa4 MOMET B
3HAYMTEJILHOH Mepe CrnocoOCTBOBATh OINPEACNICHHIO COAepKaTeNbHBIX
eAMHUL U (QOpMaIBHBIX CPEIACTB JHCKYypCa KaK KOMMYHHKATHBHOIO
[1eJIOro, a TaKke Ooznee rinyOOKoMYy NMPOHMKHOBEHHIO BO B3aWMOOTHOILLICHUE
JIMHIBUCTHKH M JIOTHKH B H3YYE€HHH CMBICIIOBOM CTOPOHBI A3BIKA.

UHpopMaLlMOHHAs  CTPYKTypa  AUCKypca MNPHHALUIEKHT K
KaTeropusM KOTHHTHBHOTO 3HAHHUSA, T.€. 3TO (PYHKIIMOHAJILHO-IOHATHIHHAS
kateropus. OnHa mnpucyma oOlIEYETOBEYECKOMY 3HAHHIO, €€ HEIb3s
[NPHYUCIATE K YHUCTO KATETOPHSM JIMHIBHCTHYECKOTO 3HAHHMSA, XOTHA OHa
BEIpaXaeTcAd TakKe H JIHHIBHCTHYECKHMHM cpeactBamu. Ilpeamersr w
IBJICHHA CYLLUECTBYIOT HE3aBHCMMO OT HALIEr0 CO3HAHHMA U B 3aBUCHMOCTH
OT HAlUero OImbiTa, HAIIKMX (OHOBBIX 3HAHUH, NMPUOOPETAIOT CYIIHOCTH
nubo craporo, MO0 HOBOro. 3JTO 3HAHHME MW  BBIPAXKAETCA B
XYA0KECTBEHHOM JUCKYPCE TOI WM HHOM CUCTEMOM A3BIKOBBIX CPEJICTB.

Memoodet  uccnedosanus. B cBoeM  HCCIENOBAaHHH MBI
MCITOJIL30BAIH JIEMEHTBI KOHTEKCTYA/IbHOI'O aHaliu3a, OMHpaloIerocs Ha
() YHKIMOHAIBHBIH TPUHLIHKII.

B kayecTBe MCTOYHHKOB MCCIENOBaHUsA (pakTHYECKOro marepuana
MCITOIb30BaNach aHTIOA3bIYHAA XYJI0KECTBEHHas juTeparypa XX Beka
Benukobpuranuu u CLLA. I1pumepsl Obiid 0TOOpanbl METOAOM CILIOILIHOM
BeIOOpkH. Bceero Owuio npoananu3zupoBaHo okojgo 2000 crpanuig
TEKCTOBOI0 MaTepHaJia.

Ilpaxmuueckaa yeunocmes pabomsi. Pe3ynbTaTbl HCCIEAOBAHUSA
MOI'YT OBITb HCIOJIB30BAHBI IPH COCTABJICHHH Y4YEOHHKOB M y4eOHBIX
nocoduil Mo CTUIUCTHKE M (PYHKUHMOHAIBHOH IPaMMaTHKE aHTJIMHCKOro
A3bIKA, @ TAKIKE IPH COCTABJICHHH COOTBETCTBYIOLIHX JIEKIIMOHHEIX KYPCOB.

Ha 3awyumy evinocames ciedyiougue noaoxiceHus;

1. luckypc TpakTyeTcs Kak €IMHCTBO npouecca BepOain30BaHHOM
pPEYEMBICIIMTENILHONH JEATENILHOCTH M €€ pe3yJibTara (COBOKYIMHOCTH
tekctoB). JlanHoe  oOcrosTenscTBO  oDecrieuMBaeT  BO3MOMKHOCTB
paccMOTpPEHHs  JAMCKypca B KayeCTBE  TOYKH  TIepecevYeHHs
KOMMYHHUKAaTHBHBIX M KOTHHUTHBHBIX ITPOLIECCOB, a TAKKE€ CIYXKHT Oa3oH
11 PACCMOTPEHHUA A3BIKOBBIX JAHHBIX B YKa3aHHBIX aClCKTaXx.

2. KomMMyHMKaTHBHasi CTpaTerds pacnpeaeieHus HH(pOpMallHH
HaxOJHUT OTPaKEHHE, MPEkKIE BCEro, B KOMMYHHKATHBHOH CTPYKTYypE.
KoMMyHHKaTHBHAs CTPYKTYpa MO3BOJIAET aBTOPY AMCKYpCa pacnpenensiThb
MH(POPMALHI0 B COOTBETCTBHHM CO CBOCH KOMMYHHKATHBHOH WHTEHILIHEH,
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KOTOpas, B CBOK o0uepeab, onpenendercs riodanbHOil crpareruei
pacripeneneius uHopmauuud B auMckypce. KorHutuBHas crparerus
pacnpenencHus UHGOpMalUMM B MPEAIOKCHHM CBA3aHa C riaobalbHOMH
cTparerved pacmpeneneHus HHPOpMaUMH B JIMCKypCe, SABISACH
INPOM3BOAHOM  OT  KOTHMTHBHBIX  OrpaHHWYE€HHH,  CBA3AHHBIX C
KPaTKOBPEMEHHOM NaMmAThI0, O0YCIOBIMBAIOLIMX MNPHHUMIBE 00pabOTKH
unpopMaumuu. KorHuTHBHas cTparerus, CBA3aHHAas C pasrpaHU4YEHHEM
HOBOH M ctapoil uHdOpMaLMKU B JMCKYpPCE M HalpaBiIEHHAs Ha CO3[laHHe
KOT€pEHTHOCTH, COCTOMT B TOM, YTO Ta HMH(pOpMaLHs, KOTOpas sBIsAETCA
HeoOxoaumoii 0a30il Ui MHTEpNpeTauud mnocueayoomwed uHGopMaluH,
MOAJIEKHUT COOOLICHHIO B IEPBYIO OYEPEb.

3. BaxknpiM dakTopoMm, Mo3BOJAKMIMM CIE/IaTh ONMO3HLIMI0O HOBOH-
crapod uHpopManuu Gonee onpeneNeHHOH, CIYKHT KOHTeKCT. HoBoe B
3TOM ciy4ae — 3T0 Oonblie, 4YeM MNpPOCTO HOBOE, MO0 OHO ABIAETCH
HACJIEAHUKOM CEMaHTHYECKMX M JIOTHYECKHMX OTHOLUEHHH, KOTOpPBIE
CYHIECTBYIOT MEXKIY JaHHBIM MW MPEeJUIECTBYIOIIUM  KOHTEKCTOM.
MUudopmaunoHHas CTPYKTypa K€ HCHOAb3yeTcs [Uld TOJJAep:KaHHs
JIOTHYECKON CBA3HOCTH TeKcTa. TakuMm o0pa3om, ONMO3MUHA HOBOTO H
CTaporo AEMOHCTPHPYET BO3MOKHOCTH HH(POPMALMOHHBIX CTPYKTYpP NMpH
nepegadye CcMbIcia. AHaiM3 TaKkMX CTpareruil MpeacTaBiigeT H
CaMOCTOATEJILHBIN HHTEPEC, TAK KAK J1aeT BO3MOKHOCTH Oonee riybokoro
NIPOHUKHOBEHHA B 3aMBICEJI OTIIPABUTENA.

4. CBaA3p MKy KOMIIOHEHTAMH TEKCTa JIDOOro AUCKypCa MOXKET
ObITh MO0 3KCIJIMUMTHOH, JTHOO MMIUTHIIMTHOH. JKCIUIHIMTHAA CBA3b
OCYIIECTBJISAETCA MPH MOMOIIM PaMMaTHYECKUX U JIEKCHYECKHUX CPEJICTB, B
TO BpeMsi KaK HMIUTMUMTHAs — HE IMPH MOMOINM OTAEJIBHBIX A3BIKOBBIX
CpeACTB, a Yepe3 accolMalyy, BOZHHKAOIIHE Y apTHepa KOMMYHHKALHH,
Ha OCHOBAaHHH COO0OIIeHHOro W coobmiaemoro. MMMenHo Takasa cBfA3b, B
NEPBYIO OYepe/b, NeIaeT TEKCT XY A0KECTBCHHBIM JUCKYPCOM.

Anpobayusa oOuccepmayuu. Pabora BbIMOAHEHAa Ha Kadeape
CTHIUCTHKH AHTJIMUCKOr0 fA3bIKa H KYJIBTYPhl pedd A3zepbalKaHCKOrO
yHHBEpCHTETa  A3bIKOB. (OCHOBHBIE  TIOJNOXKEHHS M Pe3yIbTaThl
HCClIe10BaHHs ObLIH 00CYXIEHBI HA 3aceJaHHAX Kaeapbl U OTPAXKEHBb! B 5
HAy4YHBIX CTaThbfAX, OMYONHKOBAHHBIX B pAa3H4YHBIX JKYPHAJIAX HalIeH
cTpaHbl M 3a pybexom. HMccnegoanue anpoOMpPOBAHO HAa CEMHHAPCKHX
3aHATHAX B A3ep0aii1’kaHCKOM YHHUBEPCHTETE A3BIKOB.

Cmpykmypa duccepmayuu. Pabota COCTOMT M3 BBEIEHHA, Tpex
[J1aB, 3aKJII0YEHHA H CITHCKA HCIIOJIb30BAHHOH NTHTEPATYPBI.



OCHOBHOE COAEPXAHUE PABOTDI

Bo Beedenuu paborbl paccmaTpuBaercs OONBINOH Kpyr BOIPOCOB,
CBA3AHHBIX C BBIABJIEHHEM aKTYQJIbHOCTH TEMbI, €€ TEOPETHYECKOH H
MPaKTHYECKOH 3HAYMMOCTH, OINPEIEISIOTCH METOABl M  MPHEMEI,
MCIIOJIb30BaHHBIE 110 XO4Y HccieaoBaHuA. Takxke maerca mHbOpMALHUA O
CTPYKType pa00oThl, 0 (AKTHYECKOM H TEOPETHYECKOM MaTepHae,
KOTOpPBIE COCTABHIIH €€ OCHOBY.

[ rmaBa pguccepraumu HoOCUT Ha3BaHue «0O B3aHMOOTHOIICHHUM
KOMMYHHKAaTHBHOM  CTPYKTYpPbl [pelIOKEHUS |  HMH(POPMAILHOHHOMN
CTPYKTYpbl aucKypca». [lepBas mnoariaBa [JaHHOW TIJ1aBel Ha3BaHa
«KOMMYHHKaTHBHasA CTPYKTypa NPELTOKCHU.

Kak H3BeCTHO, aKTyaJlbHOE YJICHEHHE TIPEUI0KEHHUS OCHOBLIBAETCH
Ha JIOTHYECKYI0 0a3y mpeasiokeHHs, TO €CTh Ha IKCTPATHHIBHCTHYECKHI
MPOLIECC, PEryJUPYIOLHH HOPMAILHYK [JEATENbHOCTh MPEIIOKEHHS B
peueBoM mpouecce. OnpeneneHue OTAENbHBIX KaTeropuil axkTyalbHOTO
YWICHCHHUS  CBA3aHO C  pasMELUEHHMEM  COCTaBHBIX  KOMIIOHEHTOB
NPEAJIOKEHHA 110 JIOTHYECKOMY NPHHLMITY. 3TH KOMIIOHEHTBI OTHOCATCSH K
JBYM TrpynnaM - CyOBEKTY M MOpeauKkaTy, ¥ TEM CaMbiM CO3/al0T
cBoeoOpasHeie nomntoca B npeayokeHUd. CyObeKTHYIO Ipymnmy HMMEHYIOT
TEMOMH, JaHHOH 4acThi0, OCHOBHOM YacCTbIO, MICHUXOJIOTHYECKHM CYOBEKTOM
u 1.4. IlpegukarHas rpymnna HasblBaeTCs pPeMOil, HOBOH 4acThiO, AAPOM,
[CUXOJIOTHYECKUM MpeauKaToM H T.A. OJHAKO NpH 9TOM HMX CYUIHOCTD,
€CTECTBEHHO, HE MEHSAETCH.

Bmecte ¢ TeM Haj0 NOAYEPKHYTh, YTO BO3MOXHOCTh APYIrOM
Harpy3KH y Kak/J0ro 4ieHa IpeIOKEHHUA HE OrpaHMYMBACTCH PEAKMMH
coiy4asMH  0co0OH  3KCNpecCHBHOCTH, a  npeacraBiasger  coboil
3aKOHOMEPHOE  SIBJICHHE B  OIpeAeNeHHBIX THIAX IMpeaIoKeHHH,
XapaKTEepPHBIX JUIA T€X WK MHBIX cTuieH peun. Ckasyemoe, HampuMmep, He
TaK YK pPeIKO BBICTYMAeT KAk JaHHOE, a MOJIeKalllee eule yaue — Kak
Hopoe. T.baya u M.baya oTMeuaroT HHTEpPECHYH) 3aKOHOMEPHOCTH
HECOBITAJCHHA MEXIY TEMOH M CTapod MH(pOpMauUeH B IOBEIHTEIbHBIX
npeuloKeHuax. B xauecTBe npumepa OHW NMPHBOAAT NpeiioxeHue (Have
some bread and butter), rae tema (have) sBnsercs HOBOH HHGopMalHei
HApsAy ¢ peMoii (some bread and butter)'.

" Bloor Th., Bloor M. The Functional Analysis of English. London: Hodder Ar-
nold, 2004, c. 79
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Crnenyer y4uTbIBaTh, YTO, HAapHMEp, B AHIJIMHCKOM fA3bIKE HE
CYIIECTBYET HENPEPLIBHOTO COOTBETCTBUA MEXKAY CTaTyCOM «PEMBI» H
«TeMBbI». XOTA MOAJeXKalllee HMEET TEHACHUMIO ObITh [JaHHBIM, Kak
ormeuaer Y.Yeid, «3T10, nmoxamyi, BCE, YTO MBI MOXEM CKa3aTb O
B3aHMO/IEHCTBHH MEXIY CTaTyCOM MoAJIeXkKaIero H
MPOTHBOIIOCTABICHHEM JIAHHOTO/HOBOTO» .

Cnexyer OTMETHTh, YTO HH(OPMALMOHHAA CTPYKTYpa «crapas-
HOBasg» B OCHOBHOM H3Yy4aeTcid Ha YPOBHE IMpEANIOMKEHHA HWIH IOBYX
npeUiokKeHud, XOTa  pacnpeieneHde  HMHQOpMAlMH Ha  YpOBHE
NpeJIOKEeHHA, KaK IIpaBWIO, MONYMHAETCA [OEHCTBHIO JIHUCKYPCHBHBIX
CTpaTerHH.

Bropas mnoarnasa naHHOW riaebl Ha3paHa «MupopmanuoHHas
CTPYKTYpa TeKCTa-IHCKypca». Hac uHTEepecyer, Kak COOTHOCHTCH CO
cthepoil TekcTa KOMMYHHKATHBHAA CTPYKTypa mpemioxkeHus. KakoBsl Te
COZIEp/KaTelIbHBIE OTHOILIEHHMS, KOTOpPbIE BO3HHMKAIOT B MpOLECCE HX
BKJIIOYEHHA B IMCKYpC?

Oauum  u3  cmocoboB  pemnte  npobieMmy — pasMellieHUA
HH(pOpPMaLUH ABJIAETCS MOCTYJIHPOBaHHE JOMOJIHUTENBHOTO
CHHTAKCHYECKOr0 YPOBHS IMPEACTABICHHUS TMpENTOKEHUs, Ha KOTOPOM
NEUCTBYIOT MPUHIIUIIBI, OPraHU3YyIOIHE AUCKYpC. Takol ypoBeHb Ha3BaH
HHMOPMALMOHHOM CTPYKTYPOIt’.

OO0piuHO, m1oOx  HMHOOPMALMOHHOM  CTPYKTYPOHM  SI3BIKOBBIX
[IOCTPOEHHH IMOHMMAKT KOJAMPOBAHHE OTHOCUTEIIBHOM BbIICICHHOCTH
97IEMEHTOB CTPYKTYPbT .

ITpoBoas pasrpaHuyeHHe COOTBETCTBEHHO MEXIY
KOMMYHHKaTUBHOH (mpoTHBOIOCTABIIEHHE «TeMa-pemMa») H
HHGOPMALIHOHHON (onmo3uuus «CTapoe-HOBOE») CTPYKTYpamu
NpeUIOKEHHA M TEKCTa, Mbl paccMaTpuBaeM (YHKIHOHHPOBAHHE
YKa3aHHBIX CTPYKTYP B paMKaxX JMCKYypca B KayecTBE OJHOI'O M3 aClEeKTOB

' Yeii) V. JlaHHOE, KOHTPACTMBHOCTB, OMPE/ICNCHHOCTD, TIO/UICHKAIIEE TOHHKH H
ToukH 3penus / Hosoe B 3apybexnoit nuureuctuke. Bein, XII. M.: 1982, c. 305

* Foley W. A. Information structure / The encyclopedia of language and lin-
guistics. V. 3. Oxford: Oxford University Press, 1994, 1678 p.; Jly3suna JLb.
Pacnpenenenue mHpoOpMalHH B TeKCTe (KOTHUTHBHBIH M MParMacTHIHCTHYESCKHH
acnextsl). M.: PITH, MFHUOH, 1996, c. 139 u ap. paboTsL.

* Foley W. A. Yka3saunas paGora, c. 1432



10

obwei npobiaemel pacnpeneneHus uHbopmanuu. M3eectHo, 4YTO
YEJIOBEK BOCIPUHHUMAET W UWICHHUT [AEHCTBHTEIBLHOCTH HEpPaBHOMEPHO:
Kakaf-To MHpopmauus aenseTcsa 418 Hero 6a30BOH, HCXOOHOM, a KaKas-To
— HOBOH, HauOomee 3HAYUMOH B HACTOANIMHA MOMEHT. [Ins oTpaxeHus
3TOro ()eHOMEHa B TCOPHK) KOMMYHHMKATHBHOH OpraHu3aluu TekcTa ObLIH
BBEJACHbI TaKHe €IWHHULIBI CMBICIIA TEKCTa, KakKk CTapoe/HOBOE,
BbIAEIeHHOE/ (poHOBOE. KoMMyHHKAaTHBHAags  3HAYMMOCTb  JAaHHBIX
WH(OPMALMOHHBIX KAaTETOpHUH YCTAHABIMBAETCA TONBKO B JAHCKYPCHBHOM
IPOCTPAHCTBE, TaK KaK BakHeHIed HMX 0COOCHHOCTBIO ABISETCS
NPUHLUMINIKAIBHAS  HEXKECTKOCTh,  I'PaAyalbHOCTb. B  kauectBe
MHBADHAHTHBIX  XapaKTEPUCTHK  KOMIIOHEHTOB  KOMMYHHKATHBHOMH
CTPYKTYpbl B pab0oTe€ NPHHMMAKTCA 3HAYEHHS HCXOJHOr0 IYHKTA H
coobmaemoro. Yrto kacaercs ONIO3HMLMH CTapoe-HOBOE, TO pasjiHuue
MEXAY CTapod W HOBOH HMH(OpPMALUHEH Mbl CKJIOHHBI CBA3BIBATH C
MPU3HAKOM «aKTHBHPOBAHHOCTH» B CO3HAHHH.

Pacnipenienenne  uHpopmauud B AMcKypce  00yClOBJIEHO
KOMMYHMKATUBHBIMH WJH KOTHHUTHBHBIMH  OCHOBaHHSAMH, KOTOpbIE
peajM3yrTCad B COOTBETCTBYIOLIUX CTPATETUSX.

Kommynuxamuenas cmpameausa aBngetcad QyHKIHeH riodagbHBIX
NPUHIMIOB  pacnpeieiacHus HHOOpMAIUH, KOTopble 00YCIIOBICHBI
KOMMYHHKAaTUBHOCTBIO KaK HMHTErPalbHBIM, OOBEAUHSIOIIMM KauyeCTBOM
pPEYEBOr0 MPOU3BEACHHA, OTPaXaloUUM «00paLIeHHOCTh KayecTBEHHOM
ONPEAE]IEHHOCTH pPEYEeBOH CHCTEMbl BHYTPb ce0f»; K TEKCTOBBIM
MOJACHCTEMAM M DJIEMEHTAPHBIM BbICKA3bIBAHMAM . KOMMYHHKATHBHOCTb
TEKCTa HEIOCPEJCTBEHHO ONpPEAECNAeT KOMMYHHUKATHBHBIC 3aJaHUA €ro
KOMIIOHEHTOB —  TEKCTOBBIX  [IOJACUCTEM, KOTOPbIM  MOJAYHHEHbI
KOMMYHHMKATHBHBIC 3a/IaHHA JJIEMEHTAPHBIX BBICKA3bIBAHWH, BXOJAALIMX B
HX COCTaB’.

KoMMyHHKaTHBHAasi CTpaTerds pacrpeielieHud HHQOopMaluu
HaXOOUT OTpa)KeHHEe, MpexIe BCEro, B KOMMYHHUKATHUBHOH CTPYKTYpeE
NpeanoKeHus ([10CIe10BaTEIbHOCTh «TEMa-pemMa ).

KoruuTtueHas cTtparterus, cBs3aHHas C pa3srpaHHUYECHHEM CTapoH H
HOBOM HMH(pOpPMAlMM B JUCKYPCE W HampaBjeHHass Ha CO3JaHHE

' Lambrecht K. Information Structure and Sentence Form. Cambridge Cambridge
University Press, 1994, 275 p.
? Lambrecht K. Vka3zaunas paGora. c. 61-62
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KOMepeHTHOCTH, COCTOMT B TOM, YTO Ta HH(OPMaLHA, KOTOpas ABJIAETCS
HeoOxoauMoit 0Ga3ol mis HHTEpHpeTalMH IocieayrLied uHbopMaLmH,
NOUVIEKHT COOOIIEHHI0 B MEPBYIO OdUepenb. YKa3zaHHOE OrpaHHYeHHE
CBfA3aHO, C OIHOH CTOPOHBI, C TEM, YTO HCJIOBEK CNOCOOEH yaepKuBaTh B
MAMSTH JHILb ONpe/ereHHble 00beMbl HHDOPMALMH', @ ¢ IPYroif CTOPOHbI,
C TeM, YTO HAJIMYHE Y TOBOPSAILIEro M CIAyMamuero «obiieid ceMaHTH-
yeckoW  0a3el»  ABIAETCA  OAHMM M3  YCIOBHH  YCHNENIHOCTH
KOMMYHHKATHBHOTO aKTa'.

BeimeonucanHas ~— cTparerus  pacnpeneneHus — MH(popManuu
HaXOJUT OTpakKeHHe B HH(OPMALMOHHOH CTPYKType JMCKypca, KOTopasd,
Kak OTMEYalT HEKOTOphbleé MCCIENoBaTeld, B HEMapKHPOBaHHOM
MPEUIOKEHHH MPOSIBIAETCS B 110CIIENOBATEIbHOCTH «CTapOe-HOBOE»®, TJIE
HaOmonaeTcs MNpHOpHUTET «cTapoity uHpopMauuu. HM3menenue oOuien
CTpaTerHy pacrpeieieHus HHPOpMalMH, KOoTopas OCYIIECTBIACTCHA [0
obpa3sily «crapoe-3aTeM HOBOE» MYTeM BbIJABHIKEHHS HOBOH MH(pOpMaLMH
B HAYaI0 TMPELIOKEHHA, MapKUpyeTcs TMOpAIAKOM CIOB M HMeer
dbyHKUHOHAIBHOE Ha3HaueHue. Ecnu obmas crparerus «crapoe-HOBOE»
HanpapjieHa Ha oOnerdeHde oO0pabOTKH TNpPEANIOKEHHA TIPH  €ro
BOCTIPDMATHM, TaK KakK JaHHasd, MNpeiackasyeMas HHpopMauus Jerde
KOOMPYETCH, TO M3MEHEHHE OTOH CTparerid Ha «HOBOE-CTapoe»
BHI3BIBAETCS KOMMYHMKATMBHOM 3HAa4MMOCTBIO, BaXHOCTBK) HOBOM
uH(poOpMaLMK, KOTOpas MpEACTaB/leHa KakK «pelaroiias, akTyalbHas» B
IHUCKypCe.

Tperss noarnaBa AaHHOH rnaBbl HasBaHa «@MEHOMEH OIMIO3HLMH
HOBOH-cTapoil MHQOpMaUMH KaKk OCHOBHOH napamerp HHGOpMaLHOHHOH
CTPYKTYPBI».

I'pammaTika guckypca Oorata cpeacTBamMH, KOTOPBIE MCIONb3YET
OTNPaBUTENb, YTOOBI COOTHECTH CBOIO TMEPCNEKTHBY C IEpCIEeKTHBOH
nonyyarens. Mcronb3ys 3TH CpelCTBa, OTMPABHTENb HMMEET LEIbH

noMecTuTh HHGpopmauuioo (to ground) B yxe HMeEKOWHMXCA (OHOBBIX

' Camsaukora O.E. KoMGHHHPOBAHHBIC PEUEBLIE aKTHl B AHTJION3BIYHOM JMCKYpPCe
(byHKUMOHANTBHO-CEMAHTHYECCKHIT M JIMHTBOKYJIBTYPHBIH acnektsl): [luc.
Kaua.dunon.mayk. M., 2003, c.173

* CemuBepcroa O.H. KonTpaTHBHAs CHHTaKCHuUecKas ceMaHTHKa. M.: 1990, c.
312-313

* Firbas Y. On Defining the theme in functional sentence analysis // Travaux lin-
guistigues de Prague, Praha, 1966, p. 267-280
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3HaHUAX nojyyarens. OJHUM M3 BaXKHBIX AaCMEKTOB IPECTABICHUA
HH(pOpMAlHK ABJIAETCA JelieHHe HMHPOpMAallMH Ha CTapyld M HOBYIO
uHpopmanuo. OyHKUMEH cTapoit HHPOpMaLMK ABIAETCs co3uaHue (hoHa,
OCHOBAHMA I BKIIOYEHUA HOBOH uHHpopMauud. Onnaxo mobas
HH(pOpMalusg B JHCKYPCE HMEET HEKOTOPBIH YPOBEHb MPEANONIOKEHH,
KOTOPBIH B JIMCKYpCE MMEET TPH MCTOYHHKA — 3HAHHUE PEYCBOM CHUTYAIIHH,
KYyJIbTYPHO-COLIHA/IbHBIC 3HAHUS, 3HAHUE [IPEIIIECTBYIOMIEr0 KOHTEKCTA.

I'pammarnyeckass  opraHusauus  pasMmelleHus  HHdopMaiuu
(grounding) COCTOMT B TOM, 4YTO ONpEAEJIEHHBbIE JIEMEHTHI IHUCKYypca
HUMEIOT TeHJICHIIHMIO KOIHPOBATh CTapyl0 HHpOpMaLHIO.

Hapsay ¢ ¢pyHkuuei doHa BaKHBIM MOHATHEM B CTPYKTYPHOM I10-
CTPOEHHHM JHUCKypca saBisiercd (yHKUUsA BolaBuxkeHus (foregrounding).
BeiiBHIKEHHE TPAAUIIHOHHO CBS3BIBAIOT C OCHOBHBIMH COOLITHAMH TEKCTa,
MPOABHKEHHEM COOBITHH, HOBOH HH(pOpMaumeit, a GoH paccMaTpUBaKOT
KaKk YK€ M3BecTHYI0 HMH(popMmauuio. [logobHas TO4Yka 3peHHs OTpaKaer
CTATHYECKHH MOJAXO0J K HM3YUYEHHIO JUCKypca, HO Kak ykasbiBaeT T.I'HBOH,
NpOyLMPOBAaHHE TEKCTa — 3TO Npouecce auHamuueckuii . [TosToMy ompe-
neneHue GoHa M BBLIBHIKEHHA, TO €CTh CTApoil ¥ HOBON MHGOPMALMH B
TEKCTE IO/KHO COOTHOCHTBCA C OMNpPENENeHHBbIM II0JIOKEHHUEM, pPaMKOH,
KOTOpas MOCTOAHHO MeHsiercs. Takum o0pa3oM, COOTHOLIEHHE MEMXIY
CTapoH U HOBOHM MH(OpMAaLMEl ONpeaenseT JTHHAMUKY CTPYKTYpPhI TEKCTA.

OTMmeyas BaXKHYIO POJTb OMITO3HIIHA HOBOM-CTapoii HHGOPMAaLIMH B
(opMHpPOBaHHH JHUCKYpPCa, €r0 (PYHKUHMOHAIBHOH H CTPYKTYPHOH 00/acTH,
HEKOTOPBIE HCCIIEOBATENIH YKa3bIBalOT Ha HEOOX0HMMOCTh YYHTHIBATh BCE
O0COOEHHOCTH JAaHHOW (PYHKUHMH, TAK KaK KECTKOoe OMHApHOe pasjieneHue
Ha CTapyld W HOBYIO HH(QOPMAIMI0 HE Bcerja mnpeacrapaser coboi
OAHO3HA4YHOE CoOTBEeTCTBHE. (COINIaCHO HEKOTOPBIM  HMCCIIEI0BAHUAM,
KaTeropud HOBOIO M CTaporo He o0pa3yrT AMXOTOMMH, a HANpOTHB
pacriojlaraloTcsd Ha MPOTHBOIOAOXKHBIX KOHLAX OJHOH IIKaJIbl, IJe
00BEKTBl MOTryT OBITb B pa3HOH CTENEeHH HOBBIMH HIH CTapbIMH.
IlepBonpHYHMHOH TaKOro MHEHHMS CHYXKHUT TOT (akT, 4YTO HOBas
MHOpMaluA 3a4acTyi0 ObIBAaCT HE TAKOM YK M HOBOM, a CTapas — He TaKoi
YK H crapﬁﬁz. . JlyxbeHOpype HccneayeT «KaTeropud HOBOIO M CTaporo

"Givon T. Syntax: A Functional-Typological Introduction. Vol. 2, Amsterdam:
Benjamins, 1990, p. 486

> Chafe W. Discourse, Conscious and time: the flow and displacement of conscious
experience in speaking and writing. Chicago: 1994, p. 314
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He B KayecTBe SABICHHH, 00pasyrOIMX [IHXOTOMHH, & HAIPOTHB,
pacnojararolMXcs Ha MNPOTHUBOMOJOMKHBIX KOHLAX OJHOM WIKanbl, rae
00BEeKTEl MOryT OBITh B pa3sHOHW CTENEHH HOBBIMH MM CTAPBIMH .
Ounocodckre 000CHOBAHMA TOCIEIHEH TEOPHM [POMCTEKAKT M3
TMIIOTE3bl O TOM, 4YTO HOBBIE IMOPUHH HH(POPMALMH, HHTEIPUPYEMBIE B
TKaHbL JINCKypca, HE B COCTOSHHMH NOCTATOYHO TOYHO KOHKPETH3HPOBATH
TO, YTO XOTel Mnepelatb ornpaBuTens. Or1cloga M HE0OXOAUMOCTH
MMIUTMKAlHH 4acTH HHQOpMalMH MpH MPOTHBONOCTABIEHHH HOBOTO H
CTaporo.

Bropas rmaBa paborbl HMEHyeTcs «ODKCIUIMIMTHBIE CpEICTBA
BbIPQKEHHUA OMNIIO3HLIMH HOBOH-CTApOH MH(pOpPMaLUHK B AucKypce». [lepsas
noarnaBa BTOpod riaBel HasBaHa «[lopAgok CIOB Kak HOCHTENb
HH(OpPMALIHU B JUCKYPCEN.

AHanM3 TEKCTa ¢ TOYKH 3PEHHA KOMMYHHUKaTHBHOW Harpy3kKH €ro
KOMIIOHEHTOB CIIOCOOCTBYET TOMY, YTO B IUIaHE KOMMYHHKATHBHOIO
YJI€HEHHA MOTYT H3Yy4aTbCA TEKCThl PAa3/IMYHBIX THIIOB. B YCTHBIX TEKCTax
oba weHTpa, NPOTHBOCTOAIIME JPYr JAPYTrY, OTYETIMBO BBIJENAKOTCS
CPEACTBAMH #A3bIKa, B INEPBYK O4Yepedb, CPEICTBAMH HMHTOHALIHOHHOI'O
YJIEHEHHA: OHH 0043aTenbHO 00pa3yloT caMoCTOATeIbHbIEe CHHTAarMbl. Kak
B YCTHBIX, TAK H B MUCbMEHHBIX TEKCTaX (YHKIIHIO BBIJACICHHUS «HOBOTO» M
TEM CaMbIM MPOTHBOIOCTABICHHA €ro «CTApOMY» BBINOJHACT MOPAJOK
cioB. Hanpumep, ynorpebieHue kakoro-nubo wieHa NpeNJIOKEHHS B
Npeno3ulMy Mepes NOANEeXKAIIMM B  AHIJIMHCKOM  fI3BIKE  CJIOBHO
MpeBpaliaeT JAaHHBIH WIEH TPEUIOKEHHUA B  HocuTens  0co0oii
HH(pOpMaLMH, TO ecTh POKYCHPYET BHUMaHHE Ha HEM:

In England we have so much bad weather that it is only
fair that a beautiful day should be more beautiful than any where in the
world and this June evening was perfect. The blue sky was cloudless and
the air was balmy, before us stretched green rolling downs, and woods, and
in the distance you sow the red roofs of a little village church.
(W.Somerset Maugham, p. 116)

Takoro pona akTyanu3allds BBIACIAET HOBYIO HH(OpMAILMIO H3
obmero ¢oHa ¥ TEM CaMbIM JAeT CWIBHBIA HMIYJILC MpPoLEccaM BHYTPH
JUCKYpca.

Bropas noarnaBa uMmeHnyercs «Poib HEKOTOPBIX rpaMMaTHYECKHX

Tlyxsen6pype /1. JIMcKypCHBHBIH aHAH3 M CXeMaTHUecKas CTpykTypa // Bompockl
A3bIKO3HaHHUA, 1996, Ne 2, ¢. 145
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JIEMEHTOB B MOCTPOEHUH OIMO3ULIMH HOBOH-CTapoH HHGOpMalUMH B
IUCKYypCe».

B nuceMeHHBIX TEKCTaX KOMMYHHKAaTUBHAsA Harpy3ka 00s3aTebHO
M TOCNEOOBATEIbHO BbIpakaeTcAd OCOOBIMM TI'paMMATHYECKHMH — B
IIHPOKOM CMBIC/IE CJI0OBa — CpeACTBaMM, BeCbMa crHeluH(PHYECKUMH I10
CBOEMY XapakTepy. 3/I€Ch, B [IEPBYIO O4Epe/lb, C/IC/IYET OTMETHTE apTHKIIH
1 MectoumeHua. Hanpumep:

There was also a closed list, but this was retained in confidence by
the pathologists ' professional society. Mostly the closed list comprised men
dissatisfied with their present appointments who were seeking discreetly, to
make a change (A.Hailey, p. 50).

Henorar, umenyemslii «a closed list», BBOAMTCH B KOHTEKCT
BIIEpBBIE, uepe3 aTpUOyTHBHOE cloBocodeTraHue. TeM He MeHee, B
KOHTEKCTE 3TOr0 BBICKA3bIBAHHS MMEETCH JOCTATOYHO HMHMOPMAIIUH,
4yTOOBl OTOXKAECTBHTHL 3TO CJIOBOCOYETAHHE HMMEHHO € HETEKCTOBBIM
00BEKTOM, BBICTYMAKIIMM 37€Ch B KavecTBe jeHoTtata. B arpubyre
cojiepKUTCA MH(pOpMaLMs O KavecTBe JIeHOTaTa, TaK Kak MnmpuiaraTeibHoe
COACPKMT KauyeCTBCHHYI0 XapakKTEPHCTHKY, IIPUIIMCBIBAEMYK) B 3TOM
KoHTeKkcTe MMeHH «list». Bce 3TO0 maer ocHoBaHHE WIAECHTH(HULMPOBATH
JEHOTAT, XapaKTepU3HPYEMbIH MO €ro KavyeCTBEHHBIM XapaKTEepHUCTHKaM
(Mpu3HaKaMm), XOTA B CHMCTEMHBIX OMUCAHUAX #A3bIKAa Takas QYHKIHA
HEOMPEACIEHHOr0 apTHKIsA He 3adukcupoBaHa. JlaHHBIM JeHOTAT
YIOMSAHYT W B MOCJIEAYIOIIEM KOHTEKCTE C IIOMOLULID VKa3aTeJIbHOIO
mMecTouMeHHUs «this» W Janee rocpeacTBOM onpezeeHHoro aptukis «the
closed list», obecrnieunBast ONMO3UIIHIO HOBOH W cTapoii HH(pOpMaLIHH.

Beenenne HOBOH MHGOpMALMM MPEACTABISAET MHTEPEC M C TOYKH
3peHUsA TNCHXO0J0ruH (opMHpoBaHHA AucKypca. B HoBoil uHpoOpManun
COCPEHOTOYEH TAKOW BaXKHBIM U1 KOMMYHMKAUMH MOMEHT, KAK MOMCHT
okuaaHua. UMEHHO MOMEHT okuaaHus cozfaetr 3¢pdexrt, KOTOphIid ele
TO4YHee 00beIMHACT YaCTH TEKCTa B CO3HAHHWH MosyyaTens HHpopMaumH.

Hccnenosarensckas OpHEHTAIMA HAa JMCKYPC O3HA4YaeT B TO e
BpEMs OPHMCHTAllMI0 HAa KOMMYHMKATHBHBIH Mpouecc, W00 BBIABICHHE
3aKOHOMEpHOCTEH  (GYHKUMOHMPOBAaHMA B TEKCTE TIpPaMMaTHYECKHX
JIEMEHTOB HEBO3MOKHO B  OTBIEYEHHMH OT YCJIOBUM  pealibHOH
KOMMYHHKAaLHH, MPEeIONpEAeAIOUIHX peueBOe MMOBEAEHHE €€ YYaCTHHKOB
B PpasiM4YHBIX CHTyauusax oOmenus. B 2ToH CBA3H 0c000 BaKHBIM
PEACTABIACTCA H3YYCHHE POJAM IKCIUIMLMTHBIX CPEACTB HE TOJIBKO B
[MOCTPOCHHH HHPOPMALMOHHON CTPYKTYPhl XY/AOXKECTBEHHOI0 TEKCTa-
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JIMCKYpca, HO TAaKXKe M B Mpoliecce MepeBoa JaHHOTrO THIIA TEKCTA.

Tperes  noariaBa  BTOpOH — ryiaBel HMeHyetrcs  «Poub
HH()OPMALIMOHHOM CTPYKTYpPbl TEKCTa B JIOCTHXKEHHH SKBHBAJIEHTHOCTH
[IPHU [IEPEBOAEY.

Kak n3BecTHO, KOMMYHHKAaTHBHBIH noaxon k mpobieMe mepeBoja
IIHPOKO  HaOmroJaercs B HCCINENOBAaHHSAX B JaHHOM  0oO0;acTH.
B.Komuccapos nuuer: «ConocTaBuTebHOE H3y4YeHHE TEKCTOB OpPHIHHANA
H TIepeBOjla MOMKET OXBaTbIBaTh PA3IMYHBIE CTOPOHBI (POPMANBHOH HIH
COAEPIKATENBHOH CTPYKTYPhl TakuX TeKcToB. ONHAKO HEHTPaIbHBIM
BOIPOCOM  TEOpPHMH IIEPEBOJAa OCTAETCd  BCECTOPOHHEE  OIMHCaHHE
COJAEPKATENbHBIX OTHOIIEHHH MEXAY OTHMH TEKCTaMH, PpacKphITHE
MOHATHA OJKBHBAJICHTHOCTH TEPEBOIa» . DTo, B IMEPBYI0 OYepelb,
HArJIAAHO BHJHO B YCHIMAX PEWUTh npobieMy SKBHBAJIEHTHOCTH
nepeBoja myTeM oOpamieHHs BHMMAaHUA Ha BaXKHYK C TOYKH 3pPCHUSA
CMBIC/Ia 4acTk (HOBYH WiH HauboJsiee mnpuBIeKawinee BHUMAaHHE)
CO0D1IEeHH, EpeAaBaEMOro nocpeCTBOM TEKCTA.

Kaxk MBI yKe OTMETHJIH, aHIT10A3bIYHbIC TEKCTBI
XapaKkTepHU3UPYIOTCA JBYMS BapHaHTaMH JIMHEHHOrO MOpsAAKa 3JIEMEHTOB —
OT CTaporo K HOBOMY H OT HOBOro K crapomy. B oboux cmygasx
rpaMMaTHYECKMH MNOpAAOK He M3MEHYHMB. ECTeCTBEHHO, 4TO B mpolecce
nepexoa OT OpMIrHHala K TIepeBOJY pa3HMIa B  CMBICIOBOM
[IOCNEN0BATENLHOCTH Tpedyer H3MEHEeHHWs B JIMHEHHOM TIOpSAKE
3JIEMEHTOB. A B C/Iy4ae HECOBIIAJCHUA B MOC/IEIOBATEIbHOCTH Mepeaadyu
uHpOpMaUMK OT crapodi MHPOpPMAUKMH K HOBOH uH(popmauuu B 000HX
TEKCTAX YYBCTBYETCH HEOOXOAMMOCTP B CEPbE3HOH MepecTpoiike.
PacCMOTpHM CHeQyOLIMA OTPBIBOK XYJOMXECTBEHHOI0 TEKCTA M €ro
MepeBOIbl:

A week later they were married at a registrar’s office. It was a very
successful marriage. Looking back now after sixteen years I could not but
chuckle sympathetically at the though of the lark they had made of their life
together. 1 had never known a more devoted couple. (W.Somerset
Maugham, p. 198)

U nepeBoas! Ha azepOaiKaHCKOM H PYCCKOM S3bIKAX:

Bir hafta sonra onlar notariusda nikah bagladilar. Bu ¢ox ugurlu

bir nikah idi. Indi on alti il ke¢dikdan sonra arxaya baxdigda onlarin birga

' Komuccapos B.H. CMbIc/I0Bast cTpaTHHKAIHSA TeKCTa KaK nepeBoa4eckas mpod-
nema / Teker u nepesoa. M.: 1988, c. 6-7
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hayatlarin niya aylancaya cevirdiklarini xoshalligla élciiram. Man bu
ciir bir-birini sadiq evlilik gérmamisam.

Cnycmsa nedenio OHU ROJNCEHUAUCHL 8 Homapuyce. Imo Obll OYeHb
yoaunwiti 6pax. Celtvac 02n20b18aAch HA3ao, CRYCHIS WeCmHaoyams nem s
He nepecmaro cmeimsca ¢ y0o8onbcmeueM Hao mem, 6 KaKyio 3abasy oHu
npespamuiu  C60K) COBMECmHYI0 Jicu3Hb. A Hukoz0a He euden bonee
npeoaxnyto napy.

JlanHbie MpuMeEps! HAMIAAHO JAEMOHCTPHPYIOT MOTEHLHAJ [OPSIKA
clIoB, Omarogapss M3MEHEHHIO KOTOpPOro OOEClEeYHBAaEeTCs YyKazaHHe Ha
IMOLIMOHAIILHO OKpaIUEHHBIH 3JIEMEHT COJep:KaHus TeKcTa. Takoro poja
H3MEHEHHe CBA3aHO C HapyLIEHHEM CTAaTUCTHYECKH HauboJiee peryaspHoi
MOCIEeN0BaTEIbHOCTH 3HAKOB B MPEIJIOKEHHH, TO €CTh HHBepcHer. Kak
yke OBUI0O OTMEYEHO, HHBEPCHA 0c000 BBIIEIAET CIIOBO, KOTOpPOE
HaXOJWTCS B HENPUBBIYHOH 171 ce0s MO3MLHMM B MPEIIOKEHHUH H TEM
CaMbIM MPHJAET JOIOJIHHUTENBHBIH 3MOLHOHAIBHBIH 3apsijl BCEMY TEKCTY.

Tperes rnaBa jucceprauMd  uMeHyercs «CriocoObl  pereHus
UMIUTMUMTHOCTH [P ONMO3MLHMH  HOBOMH-cTapoil HMHpoOpManuH B
auckypce».  lleppas  noarnasa  TpeTb€M — rJlaBbl  HAa3bIBAETCH
«IIpecynno3suius U UMITTTHLUTHOCThY.

CouetaeMocTh CTapod M HOBOH HWHQOpPMAIlUM OMNpEae/fseT HX
BO3MOKHOCTH C TOYKH 3pEHUS AUCTPHOYIMH, OPraHU3aluu U JajibHeHIeH
OpHMEHTALlMM TeMaTH4ecKoil mnporpeccuu. HoBoe BBICTYNaeT B KayecTBE
OCHOBBI, OT KOTOPOH OTTQJKHBAae€TCH [POLIECC KOMMYHHKALMH H
pa3BHUBaeTCAd B HamnpasiaeHHH cTaporo. C Henbr pacKkpbITUS MeXaHu3Ma
NBHKEHHA BHYTPHU MH(POPMAUHOHHOHN CTPYKTYPHI IHCKYpCa NPUMEHACTCH,
KaK [MpaBHIO, MPECYNNO3HIHOHHEIH aHAJIHU3.

B  kaxaoM = JOHCKypce  CYHIECTBYET  TaK  Ha3bIBaEMBIH
Mpecynmo3HIHOHHbIA QOHJI, B KOTOPBIA BXOAAT 00lIHMe 3HAHUA O MHpE,
3HaHHE KOHTEKCTa AMCKypca. Kaabli y4YacTHHK JHMCKYpca HMMEET CBOHM
Npecynno3HIHOHHbIH (OHMI, KOTOPHIH OMOJHACTCA IO MEpEe pPa3BUTHA
auckypca. B mpecynmosuumoHHoM doHae AUCKypca CYIIECTBYET psl
MNOHATHUH, KOTOpBIE SBIAKOTCA OOIIMMHU [JIS YYAaCTHHUKOB JHCKYpca M HE
HY)XJAIOTCS B TOM, 4YTODBI MX CYIIECTBOBAHHE IIOATBEPKIAIOCE.
Crnenyrouniee nmoHATHE, UMelONIee OONBIIOE 3HAYEHHE B IMPAarMaTHKe, 3TO
MOHATHE HUMIUIHKATYphl, BBeaeHHoe X.[I'paiicoM. [lns aHanmmsa OHCKypca
MHTEPEC  TPEJACTABJIAT  KOMMYHUKATHBHBICE  MMIUIHKATYpbl,  HJIH
MUMIUTMKaTypbl  JMCKYpCa, KOTOpbl€ TOJNBKO KOCBEHHBIM  0Opaszom
ACCOLIMMPYIOTCA € JIMHTBUCTHYECKHMM COJEpXKaHUEM TIPE/UIOKEHUH HIH
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TeKCTOB. OHM BBIXOJAAT 3a Npejeibl COAECPNKAHMSA ITHX EIUHHI] H
00s3aHBl CBOMM CyILECTBOBaHHEM, corinacHo X.['paiicy, Tomy ¢akty, uro
Y4aCTHHKM pasroBopa [J€HCTBYIOT B pamkax ofwmero npuHUuMna
KOOMepalMH M  COTpyAHWyecTBa . HENOHMMAHHE MPECYNIO3HIINH,
3QJIOKEHHOH B TEKCTe OTIpaBUTENA, HE ABIETCA pPe3yJbTaTOM
MMIUIHKAlMM  4acTH HMHQOpMALMH, a TpPOABIEHHEM pPaCXOXKAEHHS
MpeACTaBIEeHHH YYacTHHKOB JAMCKypca O MHpe, 3aKiIlO4EeHHbIX B
IPOTHBOPEYHMBBIX MPECYINO3ZHLHAX B HMX CO3HAHWH, KOTOPBIE MOTYT
IKCIUTHLIMPOBATHCS PA3IMYHLIMH A3BIKOBBIMH CPE/ICTBAMH.

Bropas noarnmasa III rnasel Ha3Bana «MHdepeHuus wu
HHTEpIpEeTalHs Kak crnocoObl BBIABICHHA HWMIUIHKATYpP MPH OIMMO3HIIHH
HOBOH-cTapoH HHGpoOpMaUHH B AUCKypce». Crneayer OTMETHTb, 4TO NpPH
BCEM pPa3HOO0Opa3suM CYIIECTBYIOLUIMX THIOB JUCKYpCa JAJIEKO He KayKbIi
M3 HUX 0DlajaeT 4eTKO OpraHM30BaHHON M YMOPAJ0YEHHOH CTPYKTYpOH.
To e OTHOCHMTCA M K TeKCTaMm, TNpPEACTaBIAIIUM pe3yibTaT
IUCKYpPCUBHOro mpouecca. CTPYKTYpHas OpraHu3aius XyA0KEeCTBEHHOI'O
TEeKCTa OT/IHyaeTcs cBoeoOpasHeM. B Hell He mnpocnexuBaercs
pacnpeseneHte TeKcToBoil HHMOpPManK B COOTBETCTBHH C MPHHITHIIAMH
TOMHKAIBHOCTH, TaK Kak XYJO0XKECTBEHHBIH TEKCT TATOTEET K
BUPTYaIbHOCTH.  JlaHHOE  OOCTOATENBCTBO  CHOYKHT HE  TOJIBKO
cBOe0Opa3HbpIM CriocoOOM OpraHu3alHM XyI0KeCTBEHHOr0 TeKCTa, HO H
NMpOABJIAETCA B Ipoliecce MNOHHMMAaHHA, KOrjJa IoJy4aTelb ONpezelsier
[JaBHYH0 MBbIC/Ib [POM3BEAEHUA H 3aTeM IMPOCIEKHBAET €€ pOJb B
OpraHu3alvM COAEepIKaHHA TEKCTa.

B xone o6paborku wuHoOpMauMM, nocTynalmed 1o Mepe
pa3BEepPTBIBAHMA  XYJO0XKECTBEHHOTO0 JHCKypca, Ha TMeEpBbIH  IUIaH
BBIJIBUTaeTCA BONpPOC HMHGEpEeHUMH WIH BBIBOJHOTO 3HAHHA. JTO
00ycnoBIMBaeT B3IIIAL Ha NPOLECC NOHMMAHHA TEKCTa M JMCKYypca Kak Ha
ABJIEHHE HH(PEPEHILMOHHOI0 IUIaHa, MOCTPOEHHOE «HA YMO3aKII0OYEHHAX
ajpecara pe4yH, KOTOPbIH Ha OCHOBE 3HAHMH SA3bIKA M 3HAHUN MHpa
JI0TafbIBAETCA O TOM, YTO HA MEPBBIH B3I/ OCTAETCA «3a TEKCTOM H HE

' Grice H.P. Logic and conversation // Syntax and semantics. Vol. 3. N.Y.: 1975,
p. 45
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BHIPAXKEHO B OYKBAIBHOM 3HAYEHHH S36IKOBBIX (opm»'. CriocoBHOCTH
MOJIyYaTelsl TEKCTa, OCHOBBIBASCh HAa JOBOJBHO 3HAYUTEJbHBIH 00BEM
3HAHHI 00  OKpyXawleH  JAeHCTBHUTEIBHOCTH, BBIACIATE B
XyI0MXKECTBEHHOM AMCKYPCE PEJIEBAHTHBIEC U JaHHOH KOMMYHHKATHBHOH
cuTyaimu (akTel, 06yCIOBINBAET YCHENIHOCTh Mpolecca MH(pEPEHIHH .

OpHoBpemeHHO ¢ MH(pEpPEHIMEH, BaXHYI0 POJIb TAKKE WIPaeT M
MPOLECC HMHTEPIpEeTAlMH. YTBEPXKAas, 4YTO TMOHMMAHHME OUCKypca €CTh
noHumanue mupa, T. Ban Jleilk, B CyIHOCTH, FOBOPHT 00 MHTEpIpETaLHH
JUCKYpca, IIOCKOJIBKY HHTEprpeTalds KakK KOIHHTHBHBIH [IpoLecc
MOApa3yMeBaeT [MPUBHECEHHE B KOHLENTYalIbHYIO  pelpe3eHTalHIo
JUCKYpCa 3HAaHMH, KOTOpBIMHM oOnagaer MHTEPNPETHPYIOIHH 00
OKPYXarIeH NeHCTBHTEIBHOCTH, €0 MPEAbIAYLIEr0 ONbITA, OTPAXKEHHOIO
B perpe3eHTald IPYruX OUCKYPCOB, YTO B COBOKYITHOCTH COCTaBJIsiCT
MaTtepHan JUid  co3aaHus W OOHOBJIEHHA CHTYaTHBHBIX MOJENEH,
XpaHAIIMXCA B SOM30AMYEcKOil mamsatu ° . VIMEHHO B 3THX MOJENSX
comep:karca 3HaHus M pedepeHuHoHanbHas ©Oa3za, HeoOXOAUMBIC UIA
Mpolecca UHTEPNPETALIMH.

CymecTBylOT cly4yad, KOrja ONIIO3WIHUS HOBOTO M CTApoOro He
npencrasieHa BepbanbHo. [Tockonsky HHPOPMalHOHHBIE COCTABIAIOIINE B
TAKUX CJIYYasiX BO MHOI'OM HMIUIMLMTHBI, HACHTHQUUHPYIOUIYIO QYHKLHAIO
B 3HAYMTeNbHOH creneHd Oepyr Ha ceba ¢oHoBble 3HaHUA. BaxHbIM
MOMEHTOM ABjIfgeTcad BepOanM3anus (POHOBBIX 3HAHMH YYACTHHKOB
KOMMyHUKalMH. CylIecTBYOT onpeaencHHble MpueMbl Bepbanu3ainuu
¢dOoHOBBIX 3HAHUH, C OMOLIBIO KOTOPBIX OTHENbHEIE (hparMeHTHl (POHOBBIX
3HAHUH OTIIPABUTENA IPEICTABIAIOTCA B TEKCTE, BHICTPAHUBAKOTCA B HErO,
OKa3bIBasACh HocuTenaMu uHGOpManuu ocoboro poja, npepBpamasch B
KYJIbTypHble (QpeiMbl. KyneTypHblii ¢peiiMm — B HEKOTOPOH CTENEeHH
3HAHHWE OMpPEACNICHHBIX peanuii, T.e. cneruduueckux GakToB, eAMHHYHBIX
00BeKkTOB, mepcoHanuii W npoy. Hepenko peanun o0003HA4aOT Kak
AMEIOIIHE «KYJIbTYPHYIO» WM «HAUMOHAIbHO-KYJIBTYPHYIO» OKpAackKy.

' Kybpaxosa E.C. S3bik u 3uanue. Ha nyTH monydyeHus 3HaHMIl 0 A3BIKE: YacTH
peun ¢ KOrHUTHBHOHN TO4YKH 3peHus. Poc. Akajemus nayk. UH-T a3piko3Hanns, M:
Asbiku cnaBsHCKOM KynbTyphl, 2004, c. 530

* Harabagiu S.M., Moldovan D.J. Parallel Inference ona Linguistic Knowledge
Base / Proceedings of the International Parallel processing Symposium. Geneva,
1997, p. 204-208

' Dijk Teun A. van Semantic Discourse Analysis / Handbook of Discourse
Analysis. London: Academic Press, 1985, p. 111
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Cneayer y4WMTBIBaTh, YTO B TAaKMX JIMCKYpCaxX OIMO3HIMA HE MOXKET
ObITh OJHO3HAYHO BOCHpHHATA 0€3 ydyera JIGKCHYeCKOro 3Ha4e€Hus CJIOB, a
TaK;Ke CMBICJIa BCET0 TEKCTOBOIO OTpe3Ka. PaccMOTpPHM TEKCTOBO# OTpe3okK
u3 npousseaeHns C.Moama:

... He played Chopin. He played two waltzes that were familiar to
me, a polonaise and an etude... (W.Somerset Maugham, p. 143)

Kak BHOHO H3 3TOro TEKCTa, BhICKA3aHHBIM ITOJITEKCTOBOH CMBIC
nposBiasercs B aByX ¢opmax. Bo-nmepBeiX, OH CBfi3aH ¢ KOHKDPETHO-
KOHTEKCTYaJIbHOH MBICIbIO BOKpYT HMeHH lllonena B Hayasie, BO-BTOPBIX, C
A3BIKOBBIM  COJAEPKAHUEM TMOCIEAYHIIMX BbICKa3bIBaHWM: «waltzes»,
«polonaise» u «an etude», KOTOpele H OOECNEYMBAIOT BHPTYAIBHYIO
OMMO3HULMI0 HOBOIO H CTAporo B paMKax LEJI0ro JHCKYPCHBHOTO
MPOCTPaHCTBA.

B 3axarouenuu chopMyIMpoOBaHbl OCHOBHBIE BbIBO/IbI HCCIIEIOBAHHKS :

1. WudopmaiHoHHas CTPYKTypa IHCKypca MNpeacTaBiser coOoif
OJHY H3 (YHKUHOHAIBHO-MOHATUHHBIX KaTeropuil. OHAa NMPUHALIEKHUT K
001aCTH KOrHHTHUBHOI'O 3HAHHMS M, BHIPAXKAACh Yepe3 JIMHTBUCTHUYECKOE
3HaHHEe, TpaKTyercd Kak oOmesssikoBas kareropua. OmHa v Ta Xe
cOOBITHHHASA CHTYyalMsi UMEHYETCA [0-pa3HoOMY B Npejeiax OJHOro fA3biKa,
B YACTHOCTH aHIJIHHCKOrO.

QYHKIHH Ha YPOBHE S3BIKOBBIX EAWHMI] M TEKCTAa HAaXOJATCA B
OTHOIIEHHUAX JABYCTOPOHHMX 3aBHCHMocTel. CoyeTaHHe «BOCXOMALIETO» M
«HUCXOJMAILEro»  BO3ACHCTBHMA  XapakTEePHO I8 COOTHOIICHMIA
aKTyaJM3aLMOHHBIX XapaKTEePHCTHK HE TOJBLKO OTAENLHOIO BBICKA3bIBAHHS,
HO H Bcero Auckypca. KoHKpeTHble BapHaHThl KaTeropHalbHbIX CHTYalUH
y4acTBYHOT B (POPMHPOBAHHH HHPOPMALMOHHONH CTPYKTYphI auckypca. C
JpYrol CTOpPOHBI, (PYHKIMOHAJbHAS  HAMpaBIeHHOCTh TeKcTa —
[MOBECTBOBAHUWA, MHCTPYKIHH, IpHKa3a, OMUCAHUA 3aKOHOMEPHOCTEH H
MOCTOSAHHBIX OTHOILUEHHH — ONpEAE/AeT BEPOATHOCTHBIE 3aKOHOMEPHOCTH
BbIOOpa KaTeropHalbHbIX XapaKTEPHUCTHK OTAENIbHBIX BbICKA3bIBAHHH, B
KOHEYHOM c4yere — BbiOopa TeX HIAM HMHBIX (OpPM BBEICHHS HMEHH
npeaMera M T.1. B (yHKUMAX A3BIKOBBIX €OWHHIL BBIAEIAIOTCS
B3aHMOCBSA3aHHBIC ACMEKTHl MOTCHUMHM H peanus3auud. [I[pUMEHMTENBHO K
(QYHKUMAM A3BIKOBBIX €AMHHL MEXY MPEI0KEHHUAMH XYI0KECTBEHHOIO
JMCKypca 3TO0 0OCTOSTENLCTBO HE TOJILKO 3aKOH, HO M OJIHO U3 YCIIOBHIA
MacTepCTBa.

2. OOocHoBaHa He0OXOJAMMOCTH BBEJICHHSA TOHATHA OIMO3HIIHH
HOBOH M crapoil  uHpopMauuM, KoTtopas OCOOEHHO HAarlsIHO
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BbIDMCOBbIBaeTcss B  HMHGOpMAaUMOHHON CTpPyKType ¢  Oorartoii
KOMMYHHKAaTHBHOM  CEMaHTHKOM. 2T0, B  MEPBYW  O4Yepelb,
UHGOpMALIMOHHAA  CTPYKTypa  aHMJIOA3BIYHONO  XY/JA0KECTBEHHOIO
IUCKYypCa.

Jluursucrtuueckas CYIIHOCTB OIIO3ULIMH HOBOH-CTApOH
MH(OpMAIlHH COCTOMT B TOM, UTO S3BIKOBBIE CPE/CTBA, BbIpa)karollue
3HAYEHUS HOBOI0 M CTaporo, XapakTepHU3yKOT KOMIIOHEHTHI TEKCTa C
HHPOPMATUBHOM TOYKH 3pEHHA, YTO MIPaeT BaXKHYK polb JUId
KOMMYHHKalMHd B uenoM. [loaToMy JaHHOe sABlIieHHE 3aHHMaer ocoboe
MECTO B MCCIIEIOBAHHAX TEKCTa H JHCKYpCa.

3. Onmo3unusa HOBOM M CTapoil MHGOPMAIMH OXBAaThIBACT BCHO
CUCTEMY Pa3IMYHBIX A3BIKOBBIX CPEJICTB, KOTOPBIC NMOTCHUHAIBHO MOIYT
B3aMMOJIEMCTBOBATE B JMCKYPCHUBHOM TEKCTE€ JUISl XapaKTePHUCTHKH
Pa3HYHBIX €ro KOMIOHEHTOB ¢ HH(pOpMATHBHOH TOYkH 3peHHs. [Ipu
TAKOM [OAXOAEe B IMpeleiax aHrJIMHCKOro s3blKa CHCTEMY CpPE/ICTB
BBIPaKEHHUS MH(MOPMALMOHHOM CTPYKTYPbl JAMCKYpPCa MOKHO H300pa3svTh
CJIeAYIOMIMM 00pa3oM:

— CHHTaKCHYeCKHe crioco0Bl (MOpAI0K CJIOB, MHBEPCHS);

—(opManbHO-TPaMMaTH4YECKHe  CIOCOOBl  (OmpeneneHHble U
HeoIlpeieJIeHHbIe apTHKIIH, HEKOTOPbIE MECTOHMEHHSA U HAape4Ms, 3JIEMCHT
“one” U T.1.).

OTHU rpaMMaTH4YeCKHe CpeCTBa 4acTO MCIONbL3YIOTCS CHTYaTHBHO,
TO €CTh C OMOPOH HAa 3HAHHUE pealuil KOMMYHHUKAHTaMH XYJI0KECTBEHHOI'O
nuckypca. OpHako kakuMmu Obl criocobamMud HH  mepelaBajiach 3Ta
OMIMO3HUIMUA, OHA AB/IACTCA UHBAPHAHTHOH, TO €CTh OCTAETCA HEU3MEHHOMU.

Takum o0pa3zoM, IHCKYpC TpaKTyeTCs Kak €JWHCTBO IIpolecca
BepOaNu30BaHHON PpEUYEMBICIUTENBHOH [EeATENbHOCTH H €€ pe3yibTara
(COBOKYMHOCTH  TEKCTOB), 4TO oOecrneuydBaeTr BO3MOXKHOCTE  €ro
pPacCMOTpPEHHSI B KA4eCTBE TOYKH [IE€PECEUYEHHsS] KOIHUTHBHBIX H
KOMMYHHKaTHBHBIX [IPOLIECCOB M CIYKHT 0a30i [ad pacCMOTpPEeHHs
A3BIKOBBIX JJAHHBIX B KOMMYHHKATHBHOM M KOTHUTHBHOM acleKTax.

4. B moboM aUCKypce HETPYIAHO YCMOTPETh MIPHCYTCTBHE HEKOETO
[IparMaTH4eCcKOro MOMEHTA Y€ B CHIIY TOr'0, YTO OTIIPABHTENb, Peaan3ys
B peYd CBOKW KOMMYHHUKAaTHBHYK 3ajayy, OTOHpaer oInpeneieHHbIe
Cpe/CcTBa A3bIKA, ONpe/eNnas TeM CaMbIM K HUM CBOE€ OTHOLIEHHWE (a 3HAYUT
¥ UX OTHOILEHHE K ce0e), H BHICTPAUBAET H OPraHU3YyeT UX TakK, YTOObl OHH
CAENaIH, BO3MOKHBIM aJEKBaTHOE NEKOJAHPOBAHHE TEKCTA, OCYILECTBIAA,
TaKUM 00pa3oM, OTHOLIEHHE 3HAKOB A3bIKA K OTIIPABUTENED. SIBIEHHE 3TO B
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NPHHLIMIIE [TPHCYILE JI000MY CTHIIO YXKE MOTOMY, YTO NMOPOKISHHBIH
OTIIpaBHTENEM TEKCT OyneT BOCHPUHAT rnonay4dareneM ((H3udecku
[IPEACTABIEHHBIM WM [OTEHUHAIbHBIM), T.€. TaK HJIM HHA4Ye Ha HETO
BO3JeHCcTBYeT. Painuuus 34eck HOCAT KOJIMYECTBEHHBIH XapakTep
(cTeneHb, HMHTEHCHBHOCTb BO3JCHCTBHA), pa3IHYaKOTCd OCOOEHHOCTH
CaMOH NPHUPOIBI BO3JACHCTBHA M NMOOYKIEHUS MOJIyYaTesls pasHOro poja
AeHCTBHAM. BHIMMO, Ha OCHOBE MEPEUYMCIEHHBIX M JPYrHX MOAOOHBIX
dakTopoB MOxHO ObUI0 ObI MOCTPOHTH CHCTEMY CTHJIEBOH H KaHPOBOM
KnaccuPUKauMH JMCKYpCcOB, OOHa»HB, TakuM oOpa3oM, emle OJMH
CYLUECTBEHHBIH acneKT IU(depeHIHauud (QYHKUMOHAIBHBIX H JPYrHX
CTHJICBBIX Pa3HOBHUAHOCTEH S3BIKA.
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[SIN UMUMI SeCiYYosi

Dissertasiya isi  ingillisdilli  badii  diskursda informasiya
strukturunun tadqgigino hasr edilmisdir. Yuxarida adi ¢okilen strukturun
parametrlorini hazirlayarkon I.Qalperinin funksional iislubiyyat nazoriy-
yosinin osas milddoalarina’ istinad edilmigdir. Bu miiddoalara asasan,
funksional iislub {insiyyat prosesindo miioyyon magsade nail olmaga xid-
moat edan olagali dil vasitalorinin sistemidir. Basqa sozls, funksional
iislubda istifada edilon dil vasitalari bu iislubun kommunikativ funksiyalari
vasitalari il milayyan edilir.

Badii diskurs iislubunun asas funksiyasi onun badii dorketmo
funksiyasi dasimasidir. Badii diskurs subyektin — miiallifin giiurunda
uydurulmus haqigat fragmenti haqqinda informasiyam verir. Bu zaman,
asason, informasiyani1 alan goxsin hissetmo va emosianal diisiincasi nazars
alinir. Badii moatn tislubunun géstarilon kommunikativ funksiyasi onun
badiilik, emosionalligq, gézlonilmozlik (stereotip strukturun olmamasi),
¢oxplanliliq xiisusiyyatini miiayyan edir.

Isin aktualligi. Diskurs termininin lingvistikada yerinin m&hkom-
lanmasi insanlarin {insiyyat prosesindo matndon istifada etmalarina tasir edon
pragmatik faktorlarin dyranilmosing artan va darinlogen maragain olmasi ilo
izah edilir. indiki dovrda diskurs dedikdo alimlor daha ¢ox matnin konteksti
vo yaxud onu ohata eden kommunikativ mokan néqteyi-nazarindoan gifahi v
ya yazill motni nazarda tutur’. Bu zaman osas digget diinya, comiyyat vo
madaniyyatlo miirokkab garsiliqh alagado olan insan — danigan va ya yazana
yonalir. Ona yeni rakursdan baxilir. Daha dogrusu, o, miioyyon diskurs
tiplarini yaratmagla 6ziiniin eyniliyini realiza etmak (hoyata kegirmak) vo
kommunikativ situasiyadan asili olaraq, onlan doyisdirmak bacarigina malik
olan diskursiv saxsiyyat kimi gobul edilir. Bu tiplor arasinda asas komponenti
badii matn olan badii diskurs miihiim yer tutur.

' Tansnepun WU.P. TekcT kak 06bEKT JIMHTBHCTHYECKOTO HecneaoBanus. M.: Hay-
ka, 1981, s. 32

? Enkvist N.E. Connexity, Inrepretability. Universes of Discourse and Text Worlds.
Possible Worlds in Humanities, Arts and Sciences-B/N.Y.: De Gruyter, 1989, p.
162-186; Kubpux A.A. u ap. JIuckypc ¥ BO3HHKHOBCHHC ()YHKLHOHAIH3Ma /
DOyHIAMEHTAIBHBIC HANIPABJICHHA COBPEMEHHON aMEPHKAHCKOH JIMHTBHCTHKH. M.:
UanarensetBo MTY, 1997, s. 307-309; Van Dijk Teun A. Ideology: A.
Multidisciplinary Approach. London: Sage Publications, 1998 va bagqalar.
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Oxucunun sosial-madani saristasindan va moatna daxil edilmis
eksplisit va implisit informasiyanin gavranilmasi bacangindan asili olaragq,
badii motn goxsayli interpretasiya tolob edir. Implisit monami motnin
semantik-pragmatik potensiali yaradir vo “izahhh — geyri-izahli” olaraq
forglondirilir; odur ki, oxucu tarafindan onun biitévliyii miixtalif daracads
avvalki halinda barpa edilir. Barpa olunmasi {i¢iin matn va motndaxili
alagalorin yaradilmasina komaok edacak alavo fon biliyinin colb olunmasi
tolob olunur. Bununla yanasi, badii matn bu vo ya digor deracada mantiqi
1izahdan (sorhdon) miidafia olunur; o, anlamanin va interpretasiyanin lazimi
istigamata yénaldilmasinin signallarina malikdir.

Diskursiv gaxs Oziiniin pragmatik magsadini hayata kegirmak li¢iin
badui diskursun informasiya strukturunun tominati dg¢ilin miixtalif dil
vasitalarindon istifada edir. O da nazarda tutulur ki, hamin vasitalarin tahlihi
matndaxili vo motnaras1 olagoni, gizli fikirlori izah edir, asarin mona
dairosini daha yaxsi anlamaga, habelo modoni miihitds onun yerini
miloyyonlogdirmoys komok edir. Belaliklo, diskursun informasiya
strukturunun dyranilmesi timumilikde badii diskursun funksional menasinin
daha dorindon basa diisiilmoasine yardim gostorir vo bu tadqgigatin
aktualligini dikts edir.

Ingilisdilli badii diskursda yeni-kéhna informasiya oppozisiyasi
tadgigatin obyektidir.

Todqgiqatin predmeti ingilisdilli badii  diskursun informativ
strukturudur.

Isin nazori ahamiyyati. Funksional-anlayis kateqoriyasi kimi 6z
ifadosini sistem halinda olan  miixtslif vasitalorde tapan diskursun
informasiya strukturu problemi matnin linqvistikas1 va diskursiv tahlili
sahasindo maraq dogurur. Badii matnin inkisaf (ag¢ilma) dinamikasi
miioyyan manada, idrak (dorketma) prosesinin dinamikasini aks etdirir. Bu
halda, matnda verilon informasiyanin harakati onun mazmun vo mdvzu
baximindan genis kontinuuma' agiqlig1 prinsipi vasitasilo hayata kegirilir.
Yeni informasiyaya istinad edildikdo, k&hno informasiya artiq
asaslandirilmug gokil alir, miallif vo oxucu ii¢iin kognitiv (dark edilan) va
mantiqi cohatdan qanunauygun olur,

Yeni vo kéhno informasiyanin bir-birina garisarag badii matnin tam
sokilde agilmasi prosesine daxil olmasi da ohamiyyatlidir va bu prosesda
matni voa manant  yaradan mexanizmlardan biri kimi ¢ixis edir. Belalikla,

' Qalperin I.R. Eyni adli asar, s. 87
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badii matnin darindan tahlili onu gdéstorir ki, badii diskursda yeni va
kéhna oppozisiya miinaqise kimi ortaya ¢ixmur, har iki informasiyanin eyni
daracada doyarli olmas: baximindan daha ¢ox qarsiligh alaqe va dialektik
birlikda 6ziinii gdstarir.

Tadgiqatin magsad va vazifalori. Bu tadqiqat zamam gqarsiya
qoyulan problemi arasdirmaqla mogsaed iki asas suali cavablandirmaqdir:

1. Badii moatnin formalagdirilmas1  prosesindo  informasiya
strukturunun rolu nadan ibaratdir?

2. Gondoranin pragmatiq mogsadindon asili olaraq eksplisit va
implisit alagalarin garsiligh nisbati doyigirmi?

Bu suallarin cavabina osasan, dissertasiyada asagidaki baslica
vazifalari hallina cahd edilmisgdir:

- ciimlanin kommunikativ strukturu ilo diskursun informasiya
strukturu arasindaki slagoni askara ¢ixarmagq;

- motn vahidinin askarlanma kriteriyasin1 tosvir etmok vo bu
vahidin badii diskursun informasiya strukturunu tohlil etmokdo baza kimi
istifada edilmasinin magsadauygunlugunu asaslandirmagq;

- diskursun informasiya strukturunu izah edocok miixtolif dil
vasitalorini izo ¢ixarmaq va tahlil etmak;

- bazi grammatik konstruksiyalarin vao onlarin tamamlanmg leksik-
semantik yiikiiniin yeni-kéhno informasiya oppozisiyasinin motnyaratma
gabiliyyatina tasirinin shomiyyatini tadqiq etmak;

- badii moatnlorin torciima edilmasinda diskursun informasiya
strukturunun rolunu miiayyanlosdirmak;

Tadgigatin yeniliyi. Qarsiya qoyulmus mogsadlarin hall edilmasi
tokca diskursun mona vahidlorinin va formal vasitalorinin  kommunikativ
biitov kimi miiayyan edilmasina deyil, hom¢inin dilin mona toroflorini
dyranarkan linqvistika va moantigin garsiliqli alagasina daha darindoan niifuz
edilmasinae kdmok eda bilar.

Diskursun informasiya strukturu kognitiv idrak kateqoriyasi, basqa
sozla, funksional gavrama kateqoriyas: kimi basa diisiiliir. O, imumbasori
idraka xasdir vo linqvistik vasitalorlo ifado olunmasina baxmayaraq, onu
yalmz linqvistik gavrama kateqoriyasina aid etmok olmaz. Predmet vo
hadisalar bizim siiurumuzdan asili olmayaraq mdévcuddur va bizim tacriiba,
fon biliyimizdan asili olaraq, onlar kéhno vo ya yeni monasini ifads edir.
Mohz elo hamin bilikde bu vo ya digar dil vasitalori sisteminda badii
diskursu ifado edir.

Tadgigat metodlari. Tadqiqat zaman funksional prinsipa asaslanan
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kontekstual (mozmuna uygun) tohlilin elementlorindon istifadd
edilmisdir.

Verilmis materialin tadgigi ii¢lin manba kimi Boyiik Britaniya va
ABS-in XX asr adabiyyatindan istifade edilmigdir. Niimunolor imumi
secim yolu ila milayyanlasdirilmis vo togribon 2000 sshifo motn materials
tohlil edilmigdir.

Isin praktik ahamiyyati. Todqigatin naticelerinden ingilis dilinin
stilistikas1 va funksional qrammatikas: dorsliklorinin va vasaitlarinin,
habela miivafiq mithazirs kurslarinin toskil edilmasinds istifads edila bilar.

Miidafiaya agagidaki miiddaalar ¢ixarilir:

1. Diskurs verbal danisiq diisiincasi faaliyyati vo onun naticasindan
(matnlarin macmuyu) ibarat olan vahid proses kimi izah edilir. Bu vaziyyat
diskursu kommunikativ vo kognitiv proseslarin kasisdiklori néqta kimi,
habels gostarilon aspektlar iizra dil goéstericilorinin bazasi kimi nazorden
kegirmok imkanim tamin edir.

2. Informasiya béliisdiiriilmasinin kommunikativ strategiyasi har
seydon 6nca kommunikativ strukturda oks olunur. Kommunikativ struktur
diskursun  miiallifino  informasiyam1 6z ndvbasinde  diskursda
informasiyanin qlobal strategiyasi ilo toyin olunan vo  ona maxsus
kommunikativ intensiyaya (magsada) uygun boliigdiiriilmasine imkan verir,
Ciimlada informasiyanin béliisdiiriilmasinin koqnitiv strategiyas: koqnitiv
mohduduyyatlordon azad olan, qisamiiddotli yaddagla oslagesi olan
malumatlarin hazirlanmas: prinsiplarila sartlonan informasiyanin diskursda
paylanilmasinin global strategiyas: ilo alaqadardir. Diskursda k6hna va yeni
informasiyanin mohdudlagdirilmas1 ilo bagh olan va koherentliyin
yaradilmasina yé6naldilon kognitiv strategiya névboti informasiyanin
interpretasiyas ii¢iin lazimi baza hesab edilon va ilk ndvbads géndarilmasi
vacib hesab edilon informasiyadir.

3, Kontekst yeni-k6hno informasiya oppozisiyasim1 daha da
aydinlagdirmaga imkan veran vacib faktordur. Bu halda yeni sadaco yeni
deyil, o, hazirki vo kegmis kontekst arasinda mdvcud olan semantik vo
montiqi miinasibotlorin davamgisidir. Informasiya strukturu is> matnin
mantigi baghiligini tomin etmak iigiin istifads edilir. Belaliklo, yeni-kéhno
informasiya oppozisiyas: mananin Stiiriilmosinda informasiya strukturunun
miimkiinliiytinii niimayis etdirir. Bu strategiyalarin tohlili hom da miistaqil
marag1 ifade edir, yoni gondoronin fikirlorini daha derindon anlamaga
imkan verir.
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4. [stanilon diskursun matn komponentlari arasinda alaga ya eksplisit,
ya da implisit ola bilar. Eksplisit olage grammatik va leksik vasitalorla,
implisit isa ayri-ayn dil vasitolori ilo deyil, verilmis va verilon informasiya
osasinda garsiligh iinsiyyotdo  yaranan assosiastya vasitosilo hoyata
kecirilir. Mahz bela bir alaga ilk névbada matni badii diskurs edir.

Dissertasiyanin aprobasiyasi. 1s Azarbaycan Dillor Universitetinin
Ingilis dilinin islubiyyati va nitq madaniyyati kafedrasinda yerino
yetirilmigdir. Todgigatin naticalari kafedranin iclaslarinda vo miixtalif elmi
jurnallarda ¢ap edilmis 5 elmi moqalodo 6z oksini tapmusdir.Tadqigat
Azarbaycan Dillar Universitetindo togkil edilmig seminar maggalalorinda
aprobasiyadan kegmisdir.

Dissertasiyanin strukturu.. Dissertasiya isi giris, ii¢ fasil, natico vo
istifado edilmis adabiyyat siyahisindan ibaratdir.

ISIN OSAS MOZMUNU

Girigds movzunun aktualliini, praktik vo nozori shomiyyatini izo
cixaran xeyli sayda masalalar, tadgigatin gedisindo istifads edilmis metod
vo tsullar noazardon kegirilir. Bundan basqa, bu bdlmado homginin isin
strukturundan, dissertasiya isinin asasim tagkil edon faktiki vo nozari
materiallardan s6z agilir.

Elmi isin I fasli “Ciimlonin kommunikativ strukturunun diskursun
informasiya strukturu ilo garsiligh oalagoesi” adlanir. Bu foslin birinci
yarimfasli “Ciimlanin kommunikativ strukturu”na hasr edilmisdir.

Bildiyimiz kimi, ciimlonin hissaloro ayrilmast onun mantiqi
bazasina, yani nitq prosesinda ciimlonin normal islonmasini tanzimloyan
ekstralingvistik prosese osaslanir. Osas hissalora ayrilmanin ayri-ayr
kateqgoriyalarinin miiayyanlasdirilmasi mantiqi prinsip {izra ciimlonin torkib
hissalarinin yerlogdirilmasi ilo alagadardir. Bu komponentlor iki qrupa —
subyekt va predikata aid olub, ciimlodo 6ziinomaoxsus qiitblor yaradir.
Subyekt qrupunu tema, verilmis hisso, asas hisso, psixoloji subyekt va s.
adlandirirlar, Predikat qrupu isa rema, yeni hisso, niivo, psixoloji predikat
va s. adlandinlir, Ancaq bu halda onlarin magzi tabii ki, doyismuir.

Bunula yanasi, onu da qeyd etmak lazimdir ki, climlonin har bir
lizviiniin yiikii he¢ da tosadiifi ifada ilo mahdudlasmayib, nitgin bu va ya
digar tarzina xarakterik olan miiayyan név climlalordo qanunauygun hal
kimi gobul edilir. Masalan, xobar ¢ox vaxt verilmis, miibtada isa daha gox
yeni kimi ¢ixis edir. T.Blua va M.Blua amr ciimlalarinds tema ilo k&hna



30

informasiya arasinda maraqli uygunsuzlugun oldugunu geyd edir. Ela bir
ciimla (Have some bread and butter) misal gotirilir ki, orada tema (have) da
rema Kkimi (some bread and butter) yeni informasiyadir'. Onu nazaro
almaq lazimdir ki, ingilis dilinde “rema” va “tema”nin statusu arasinda
daim uygunluq mévcud deyildir. Halbuki miibtada daha ¢ox verilmis infor-
mastyaya meyllidir; U.Ceyfin do geyd etdiyi kimi, “biz miibtadanin statusu
ilo verilmig vo yeni arasinda olan qarsiligli alage haqqinda yalniz bunu deya
bilorik™.

Onu da wvurgulamaq lazimdir ki, “k&hno-yeni” informasiya
strukturu asasan bir va ya 1ki ciimlo soviyyasindo éyranilir, ancaq ciimla
soviyyasindo informasiyanin boéliisdiiriilmasi, bir gayda olaraq, diskursiv
strategiyalarin tasirino tabedir.

Bu faslin ikinci yarimfasli “Matn-diskursun informasiya strukturu”
adlamir. Ciimlonin kommunikativ  strukturu ilo moatnin sferasinin
(ohatasinin) olaqlondirilmasi maraq dogurur. Mana alagasinin matn-
diskursa diizgiin (montiqli) daxil edilmasi prosesindo yaranan maragh
alaqalor hansilardir?

Informasiyanin yerlagdirilmasi problemini hall etmayin yollarindan
biri diskursu yaradan prinsiplorin iglodiyi ciimlonin taqdim edilmasi zamani
olava sintaktik soviyyonin postulat kimi qabul edilmasidir. Bu saviyys
informasiya strukturu adlanir’.

Adatan, dil qurulusunun informasiya strukturu dedikds, struktur
elementlorinin nisbi secilmoasinin kodlasdiriimas: basa dusiiliir®.

Ciimla vo moatnin kommunikativ (“tema-rema”nin tutusdurulmasi)
vo informasiya (“kohno-yeni” oppozisiyasi) strukturu arasinda miivafiq
ayirmani apararkon diskurs ¢arg¢ivasinds verilmis strukturun islomosini
informasiya bélilgdiirtilmesinin timumi aspektlorindon biri kimi nazarda
futurug.

O da malumdur ki, insan gercakliyi he¢ da eyni sakilds gabul etmir

' Bloor Th., Bloor M. The Functional Analysis of English. London: Hodder Ar-
nold, 2004, s. 79

*Yeiid V. JlaHHOE, KOHTPACTHBHOCTb, OMPENEICHHOCTD, MOAICKALLEE TOHHKH H
ToukH 3peHus / Hosoe B 3apybOexnoii nuareuctuke. XII bur. M.: 1982, s. 305

* Foley W. A. Information structure / The encyclopedia of language and
linguistics. V. 3. Oxford: Oxford University Press, 1994, 1678 p.; Jly3uua JI.B.
Pacnpenenenue uHopmMaluu B TeKCTe (KOTHMTHBHBIH H NMparMacTHIHCTHYECKHI
acnextsl). M.: PITH, MTHHOH, 1996, s. 139 va digar asorlor.

 Foley W. A. Géstarilon asor, ¢. 1432
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va bélmiir: har hansi bir informasiya indiki halda onun iigiin asas, ilkin,
digori isa yeni va daha vacib ola bilor. Bu fenomeni oks etdirmak iigiin
moatnin kommunikativ taskili nazoriyyasina kéhna/yeni, secilmis/fon kimi
mona vahidlari daxil edilmisdir.

Bu informasiya kateqgoriyalarinin kommunikativ ohomiyyati
yalmiz diskurs mokaninda miiayyanlagir, ¢iinki onlarin osas xiisusiyyatlar
qeyri-sart va todricon olmasidir.  Isdo  kommunikativ  struktur
komponentlorinin invariant xarakteristikasi kimi ¢ixig ndqtasi  vo
informasiya veranin ohomiyyati nazora alimir. Kéhno-yeni oppozisiyaya
goldikds isa biz kéhna va yeni informasiya arasindak: farqi stiurumuzdaki
“faalliq” (akivlasma) alamati ilo olagolondirmaya meylliyik. Bu yanagmaya
uygun olaraq, “k6hna” matnda deyil, stiurumuzda olan informasiyadir va o,
alinma moanbayindan asili olaraq tesnif edilir. Bagqa sozlo, “kéhna™ — moatn
(verbal), anlasiqh, situativ kontekstlo, yoni bu vo ya diger sokilda siiurda
“aktivlosma” ilo olagodar olan daha genis mofhum kimi interpretasiya
olunur. “Yeni”ni isa farglandiran cohot diskursun homin aninda siiurda
“aktivlosma’nin olmamasidir.

Diskursda informasiyanin bolisdiiriilmosi miivafiq strategiyalarda
reallasdirilan kommunikativ va yaxud kognitiv asaslarla sortlonir.

Kommunikativ strategiya informasiya boliisdiiriilmasinin qlobal
prinsiplorinin funksiyas: olaraq “6z daxilinda nitq sisteminin keyfiyyat
miiayyanliyina yonalmada™ aks olunan nitq asarini (mohsulunu) birlogdiran
inteqral kommunikativliklo; motn yarimsistemlori vo elementar miila-
hizalarla sartlonir'.

Moatnin kommunikativliyi bilavasite onun komponentlorini —
torkibino daxil olan elementar miilahizalorin kommunikativ vazifalarinin
tabe oldugu motn yanmsistemlorinin  kommunikativ  vozifalarini
miioyyonlosdirir’. Informasiya  boéliigdiiriilmasinin -~ kommunikativ
strategiyasi, hor seydon ovval, ciimlonin kommunikativ qurulusunda
(“tema-rema’”nin ardicilliginda) aksini tapir.

Ciimlade  informasiyanin  kognitiv  strategiyaya  2sasan
boliisdiiriilmosi  informasiyanin  islonmasi  prinsiplorini  sartlendiran
qisamiiddatli yaddasla slagadar olan koqnitiv mohdudiyyatlordon tdranan
diskursda informasiyanin bdéliisdiiriilmesinin  global strategiyas: 1lo

' Lambrecht K. Information Structure and Sentence Form. Cambridge: Cambridge
University Press, 1994, p. 61
* Lambrecht K. Eyni manba, s. 61-62
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slagedardir. Diskursda kéhna vo yeni informasiyanin ayrilmasi ilo
slagadar olan vo koherentliya (ardicilliga) yonaldilmis koqgnitiv strategiya
ilk ndvbada névbati informasiyanin interpretasiya olunmasi iigiin lazimi
baza hesab edilon informasiyanin verilmasindon ibaratdir. Qoyulan
mohdudiyyat bir terafdon mfnnnasryamn miloyyan hissasinin insan
torofindon yadda saxlamilmasi bacarigi ' ilo baghdir digor torafdon iso
danisan vo esidonds “iimumi semantik baza”nm olmasi1 kommunikativ
aktin miivaffagiyyatlilik sortlorindon biridir . Informasiyanin yuxarida
tasvir edilon formada boliisdiiriilmasi strategiyas: diskursun informasiya
strukturunda aks olunur va bazi tadgiqatgilarin fikrino géro, “kéhna”
informasiyanin prmntﬁthyl miisahide olunan nisanlanmamug climlada
“kdhna-yeni” ardicilhginda’ 6ziinii gostorir. Daqiq sdz sirasina malik olan
mglhs dilinda bu, 6ziinii verilmis malumatin adaton miibtada ils, yenisinin
isa xaborlo iist-listo dilsmosinda gostorir. Infunnamya boliisdiiriilmasinin
imumi strategiyasinda doyisiklik “kohne-sonra-yeni” niimunasind uygun
olaraq, yeni informasiya ciimlonin avvalina kegirilir . Belalikla, uygun soz
sirast gqeyda almirvo bu, funksional toyinat dasiywr. ©gor “kohno-yeni”
iimumi strategiya ciimlonin rahat gavranmasi {igiin onun qurulmasini
asanlagdirirsa, bu vaxt gézlonilon informasiya asanligla kodlagdirilir.

Bu zaman homin strategiyanin doyisdirilorak “yeni-kdhna” formasini
almas1 motn-diskursda “halledici, aktual” kimi gostorilon kommunikativ
shamiyyati vo yeni informasiyanin vacibliyini qabardir.

Bu faslin iigiincii yarimfasli «Yeni-kohna lnfonnamyamn oppozisiya
fenomeni informasiya strukturunun osas parametri kimi” adlamr. Oz
perspektivlorini informasiya alanin perspektivlorilo slagolondirmak ii¢iin
diskurs qgrammatikasinin zangin vasitalori var. Bu vasitalordon istifads edan
gdndaranin magsadi informasiyani alanda artiq méveud olan fon biliyinde
yerlosdirmokdir (to ground). Informasiyanin toqdim edilmasinin osas
aspektlorinden biri onun k6hna va yeni informasiyaya boliinmasidir. Kohna
informasiyanin funksiyasi fonun vo yeni informasiyanin daxil edilmasi
ligiin asasin (6ziiliin) yaradilmasidir. Ciinki istonilon informasiya diskursda

' Cansumkora O.E. KomOHHHpOBaHHBIE pedyeBbie aKThl B aHITIOA3BIMHOM JIHCKYpCe
(hyHKIMOHATBHO-CEMAHTHYECKHH W JIMHIBOKY/IbTYPHbIH acnektsl): [Muc.
kana. punon.Hayk. M., 2003, s. 173

? Cennsepcrosa O.H. KontparusHas cuHTakcuueckas cemanTuka. M.: 1990, s.
312-313

} Firbas Y. On Defining the theme in functional sentence analysis // Travaux
linguistigues de Prague, Praha, 1966, s. 267-280
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iic monbayi olan miioyyon ehtimal soviyyesine malikdir: nitq
situasiyasini bilmok, moadani-sosial bilgi va avvaki konteksti bilmak.

informasiyanin yerlosdirilmasinin qrammatik togkili (grounding)
dedikdo miioyyan diskurs elementlorinin  kéhne  informasiyam
kodlagsdirmaq meylliyino malik olmasi1 basa disiiliir. Diskursun struktur
baximdan qurulmasinda fonun funksiyasi 1lo yanasi, asas anlayislardan bin
da 6n plan funksiyasidir (foregrounding). On plan enonavi olaraq motnin
asas mazmunu, hadisalarin inkisaf etdirilmosi, yeni informasiya ila, fon 1s2
artiq malum informasiya kimi nazarda tutulur. Bu ndqteyi-nazar diskursun
statistik yanasma ilo dyranilmosini oks etdirir, ancaq T.Givona gora, matnin
qurulmasi (yaradilmasi) dinamik prosesdir'.

Ona gora doa, fonun vo 6n planin miiayyenlosdirilmasi, yoni kéhna vo
yeni informasiya, moatndo daim doyisen yeriva, g¢orgivesi 1ld
alagaloandirilmalidir. Belalikla, kéhno vo yeni informasiya arasindaki alaga
motn strukturunun dinamikasin miisyyenlagdirir.

Yeni-kohna informasiya oppozisiyasinin, diskursun qurulusunun,
onun funksional va struktur sahoalorinin 9sas rolunu qeyd edon bozi
tadgiqatgilar verilmis funksiyanin biitiin xiisusiyyatlorini nazars almagin
vacibliyini vurgulayir, ¢iinki informasiyanin kéhna/yeni olarag gati binar
boliinmasi he¢ da homiga birmonali uygunluq demok deyildir. Bozi
tadgiqatlara uygun olaraq, yeni vo verilmis kateqoriyalar dixotomiya
yaratmur, 9ksino obyektlori miixtalif soviyyado yeni va ya kéhna olan eyni
skalanin aks sonluglarinda yerlasir. Bunun ilk sababi yeni informasiyanin
cox vaxt yeni, k6hno informasiyamin iso oksino - kohne olmamasidir’.
D.Luxenbrurs “yeni va kéhna kateqoriyalarini dixotomiya yaradan hal kimi
deyil, obyektlori miixtalif doracado yeni vo kéhna olan bir skalanin oks
sonunda yerloson hal kimi” tadgiq edir’. Sonuncu nazariyyanin falsofi
osaslandirilmas:  diskursun  mozmununa  inteqrasiya edan  yeni
informasiyanin ~ gondaranin  vermok  istodiyini  kifayot  qodor
konkretlosdirmok  imkaninda olmamasi hipotezasindan irali golir. Elo
buradan da yeni vo kéhnani miigayisa edarkon informasiyanin bir qisminin

' T. Givon. Syntax: A Functional-Typological Introduction. Vol. 2, Amsterdam:
Benjamins, 1990, s. 486

’ Chafe W. Discourse, Conscious and time: the flow and displacement of conscious
experience in speaking and writing. Chicago: 1994, s. 314

* NyxwenGpype Jl. JIMCKypCHBHEIA aHanm3 W cxemartudeckas cTpykrtypa // Bom-
pochl A3bIK03HAHUA, 1996, Ne 2, 5. 145
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implikasiya olunmasinin lazimligi ortaya ¢ixir.

Dissertasiya isinin ikinci fosli “Diskursda yeni-kdhna informasiya
oppozisiyasinin eksplisit ifada vasitalori” adlanir.

ikinci faslin birinci yarimfasli “So6z sirasi diskursda informasiyanin
dasiyicist kimi” adlandinlir. Komponentlorinin kommunikativ vazifasi
ndqteyi- nozarindoan moatnin tohlili kommunikativ hissslera ayrilma
baximindan miixtalif név moatnlorin Syronilmasine komak edir. Sifahi
motnlards bir-birina aks olan har iki moarkaz dil vasitalori, ilk névbada
intonasiya iizvlonmosi vasitolori ilo segilir: onlar miitloq miistaqil
sintagmalar yaradir. Hom sifahi, homds yazili matnds “yeni”nin seg¢ilmasi
funksiyas: vo onun “kéhna” iloa miiqayisa edilmasi s6z sirasi ilo hoyata
kecirilir. Masalon, ingilis dilinds har hansi bir ciimls {izviinii miibtadadan
avvalda islatdikdo homin iizv sanki xiisusi bir informasiyanin dagiyicisina
cevrilir, basqa sozlo, homin {izv digget merkozinda olur:

In England we have so much bad weather that it is only
fair that a beautiful day should be more beautiful than any where in the
world and this June evening was perfect. The blue sky was cloudless and
the air was balmy, before us stretched green rolling downs, and woods, and
in the distance you sow the red roofs of a little village church. (W.
Somerset Maugham, s. 116)

Bu noév aktuallasdirma yeni informasiyam iimumi fondan segir va
bununla da diskurs daxili proseslara giiclii impuls vermig olur.

ikinci  yarnmfasil  “Diskursda  yeni-kdhno  informasiya
oppozisiyasinn qurulmasinda bazi qrammatik elementlarin rolu” adlanir.

Yazili matnlords kommunikativ yiik asas sortdir vo montiqa uygun,
soziin genis monasinda, spesifik xiisusiyyatlorindon asihi olaraq, xiisusi
qrammatik vasitalarls ifads olunur. Burada ilk névbada artikl va avazliklori
geyd etmok lazimdir. Masalon:

There was also a closed list, but this was retained in confidence by
the pathologists’ professional society. Mostly the closed list comprised men
dissatisfied with their present appointments who were seeking discreetly, to
make a change (A. Hailey, s. 50).

«A closed list» adlandirilan denotat atributiv (tayin) sz birlagmasi
vasitasila ilk dafs konteksta daxil edilir. Bununla bela, bu kontekstds
denotat kimi ¢ixis edon hamin soz birlosmasinin mohz geyri-matn obyekti
kimi canlandirilmas: tigiin kifayat gadar informasiya var. Atributda
denotatin keyfiyyatino dair informasiya movcuddur, belo ki, sifot bu
konekstda “list” adina aid olan keyfiyyat xarakteristikasina malikdir. Dilin
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sistemli tosvirinda qeyri-miiayyan artiklin funksiyasinin geyds
alinmamasina baxmayaraq, biitlin bunlar keyfiyyat xarakteristikalarina
(alamatlarina) gora denotati eynilogdirmoya asas verir. Bu denotat sonraki
morhalada do moatnds “this” isara ovazliyi vasitasile, daha sonra iso yeni-
kéhna informasiyanin oppozisiyasint tomin edon «the closed list» sbz
birlasmasinda miiayyan artiklla ifada olunur.

Yeni informasiyanin tagdim olunmasi ham do diskursun
yaradilmas1 psixologiyas: baximindan maraq dogurur. Yeni informasiyada
kommunikasiya ti¢lin vacib maqam olan gézloma ami comlonib. Mahz bu
gizloma am informasiya alanin stiurunda matnin hissolorini daha daqiq
birlasdirmak effekti yaradir.

Diskurs yoniimlii (orientasiyali) tadgiqat hamginin kommunikativ
prosess orientasiyani da gostorir, ¢iinki matndo qrammatik elementlorin
ganunauygun islomasinin iiza ¢ixarilmasi miixtalif {insiyyat situasiyalarinda
onun istirake¢ilarinin nitq  modoniyyatini  miiayyanlesdiran  real
kommunikasiya sortlarindon uzaqda miimkiin deyildir. Bununla alagadar
olaraq, eksplisit vasitalorin yalniz badii matnin — diskursun qurulmasinda
deyil, ham do bu gabilden olan matnlarin torciima edilmasi prosesinda da
dyranilmasi vacib hesab edilir.

ikinci faslin igiincii yarimfasli “Torciimo zamam ekvivalentliyin
alda edilmasinda matnin informasiya strukturunun rolu” adlanir.

Mbaslum oldugu kimi, torciimo mosalosine kommunikativ yanagma
bu sahads aparilan tadqgiqatlarda genis miisahido olunur. V.Komissarov
yazir: “Moatnlorin originali (asli) ila tarciimasinin miigayisali 6yranilmasi bu
moatnlarin ham formal, hom d2 mozmun strukturunun miixtalif taraflarini
ohato edo bilar. Ancaq tarciima nazariyyasinin asas mosalosi kimi matnlor
arasindaki mazmun slagalorinin hartorafli tosvir edilmasi va tarclimanin
ekvivalentlik anlaminin acilmasi ({izo ¢ixarilmasi) hoala da qalmaqdadlr”1+
Bu, har seydan 6nca, matn vasitasilo Gtiiriilon molumatin (yeni vo yaxud
daha c¢ox diqgot ¢okon) monaca osas hissasina diggat yonaldilmaklo
tarciimoanin ekvivalentlik problemini hall etmak cohdlorindo ayani suratdo
gorundr.

Artiq geyd etdiyimiz kimi, ingilisdilli matnlor elementlorin xotti
siralanmasmin iki varianti ilo — kohnadon yeniya vo yenidon kdéhnoys
saciyyalonir. Hor iki halda grammatik qayda doyigmozdir. Tabii ki,

! Komuiccapos B.H. CmeicioBas cTpaTH(UKAIMs TEKCTA KaK Nepesoayeckas npob-
nema / Texer v nepesoa. M.: 1988, s. 6-7
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orijinaldan torciimoys keg¢id prosesindo mona (montiq) ardicilligindak:
dayisiklik elementlorin xotti sirasinda da talob olunur. Hor iki moatnda
kéhno informasiyadan yeni informasiyaya informasiyamn G6tiiriilmasi
ardicilhifinda uygunsuzluq orada ciddi yenidenqurma islorinin aparilmasina
asas yaradir.

Asagidak: badii motn pargalarint vo onlarin miivafiq torciimasini
nazardan kegirak:

A week later they were married at a registrar’s office. It was a very
successful marriage. Looking back now after sixteen years I could not but
chuckle sympathetically at the though of the lark they had made of their life
together. 1 had never knowm a more devoted couple. (W.Somerset
Maugham, s. 198)

Va bu matnin Azarbaycan va rus dillarinda tarciimasi:

Bir hafta sonra onlar geydiyyat idarasinds nikah bagladilar. Bu,
¢ox ugurlu bir nikah idi. Indi - on alti il kegdikdan sonra geriya baxdigda
onlarin birga hayatlarint neca aylancaya ¢evirdiklarini mamnunlugla
xatirlaytram. Man bir-birina bels sadagatli ciitliik gérmamisam.

Cnycmsa neodenio oHu nodceHunucy 8 Homapuyce. 3mo 0Obl1 0YeHb
yoaunwiti Opak. Cetivac 02nadvleascy Hazao, cnycmsa wecmuaoyams j1em s
He nepecmaro cCMesmvbcs ¢ YOOBONbCMBUEM HAO meM, 8 KaKylo 3abasy oHu
npespamuiu  Cce0l0 CoBMecmuylo Jicusnb. H Huxozda He e6uden 6Oonee
npeodanHyo napy.

Bu misallar ayam sokilda sdz sirasinin naya gadir oldugunu (onun
potensialini) niimay1s etdirir vo bu dayisiklik naticesinds matnin mazmun
elementine emosianal ¢alar verilmosi tomin edilir. Bu gobildon olan
doyisiklik inversiya ila, yani statistik baximdan ciimlada miintazam olaraq
isaralorin ardicilhiginda olan pozulma hallan ilo baghdir. Artiq geyd
edildiyi kimi, inversiya asason climloda 6z yerinda olmayan s6zlori xiisusi
vurgulayir vo bununla da biitiin matna alave emosional giic verir.

Dissertasiya  isinin  dglincii  fosli  “Diskursda  yeni-kéhna
informasiyanin oppozisiyast zamani implisitliyin hall edilmasi yollan™
adlanr.

Ugiincii faslin birinci yanimfasli “Presuppozisiya vo implisitlik”
adlanur.

Ko6hna va yeni informasiyanin uygun olaraq paylanmas: va togkili
tematik inkisafin golocak orientasiyasi baximdan onun imkanlarini
miloyyanlogdirir. Yeni informasiya osas kimi ¢ixis edir, ondan
kommunikasiya prosesi reallasir va kéhnaya dogru inkisaf edir. Diskursun
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informasiya strukturu daxilindo horokotin mexanizmini agmaq
magqsadila, bir gayda olarag, suppozisiya ©nii (presuppozisiya) tohlil
aparilir.

Hor bir diskursda torkibindas diinya haqqinda bilgi, diskursun
kontekstini bilmasi da daxil olan presuppozisiya deyilon fond mévcuddur.
Diskursun har bir isgtirakgisinin onun inkisafi daxilinda tokmillogon
presuppozisiya fondu mdévecuddur. Diskursun presuppozisiya fondunda
diskursun istirak¢ilan ti¢iin iimumi olan ve mévcudlugunun tasdiqi {igiin
ehtivac duyulmayan bir sira anlayiglar var.

Pragmatikada osas mona dasiyan anlayiglardan birt  X.Qrays
tarafindan tatbiq edilon implikaturlardir. Diskursun tohlili {iciin ciimlonin va
ya matnin linqvistik mozmunu ila yalniz dolay1 yolla assosiasiya yaradan
kommunikativ implikatur va ya diskurs implikaturu maraq dogurur. Onlar
bu vahidlorin mazmun haddindan kanara ¢ixir voa mévcudluglarina géra, X.
Qraysin dediyi kimi, séhbat istirak¢ilarinin kooperasiya vo amokdaghginin
iimumi prinsiplori gorgivesinde foaliyyat gostormalari faktina borcludur'.
Gondaranin moatninda verilon presuppozisiyanin anlagilmamasi informasiya
hissasinin implikasiyasinin noticoesi deyildir; bu dork etmomok voziyyati
miixtalif vasitolarlo sorh edils bilinacak diskurs istirak¢ilarinin siiurunda
oks presuppozisiya ilo sortlonon diinya hagqinda tosavviirlordaki farqlilikda
dzilinii gostorir.

Uctincti faslin ikinei yarimfasli “Inferensiya vo interpretasiya yeni-
kéhna informasiyanin oppozisiyas: diskursda implikaturanin  miioy-
yanlasdirilmasi vasitasi kimi” adlanir. Qeyd etmok lazimdir ki, diskursun
moéveud miixtalif ndvlsrina baxmayaraq, he¢ do onlarin hor biri doqiq
toskilati vo qaydali struktura malik deyil. Bu fikir diskursiv prosesin
naticasi olan motnlora do aiddir. Badii matnin strukturunun togkili
orijinallign ilo forqlenir., Burada motn informasiyasinin  boliigdii-
riilmasindaki topikalliq prinsiplarina uygunluq gézlonilmir, badii matn daha
¢ox virtualliga meyllidir. Bu hal yalmiz badii matnin bir ndv togkili iiglin
vasita olmayib, ham da alanin asarin asas mogzini miioyyanlosdirmaosi,
sonra is2 motnin mazmununun taskilinda onun rolunu izlomasi zamani
anlama prosesindo 6ziinii gostarir.

Badii diskurs inkisaf etdikca daxil olan informasiyanin islonmosi

' Grice H.P. Logic and conversation // Syntax and semantics. Vol. 3. N.Y.: 1975, s.
145
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zamani inferensiya masalasi vo yaxud diskursiv matndon biliyin ayirlib
¢ixarilmasi 6n plana gatirilir. Dil vo diinya hagqinda biliyino osaslanaraq
nitq adresati1 “mohz nayin matn arxasinda galmasi va s6ziin asl monasinda
dil formalarinda ifado olunmamasi” barade giiman edir vo inferensiya
hamin adresatin bu ciir fikir yiiriitmalori sayasinda formalasir' Otraf miihit
haqgiqoatlori barada kifayat gadar biliya malik olan matn alicisinin badii
diskursda verilmis kommunikativ situasiya ilo baglhi relevant (uygun)
faktlan seg¢mok qabiliyyati inferensiya prosesinin miivaffoqiyyatini
sartlondirir’

Burada inferensiya ilo barabar, interpretasiya (sorh) prosesi da asas
rol oynayir. Diskursun basa diislilmasini, diinyanin dork edilmeosi kimi
nozordon keg¢iron T. van Deyk oslindo diskursun interpretasiyasindan
damisir, belo ki, interpretasiya koqnitiv proses olaraq naticade ani yaddasda
saxlanilan situativ modellorin yaradilmas: vo yenilasdirilmasi {i¢iin
materialdan ibarat olan digar diskurslarin reprezentasiyasinda aks olunan
otraf miihit hogigatlarinin, onun avvalki tacriibasinin interpretasiyasina
malik olan diskurs biliyinin konseptual reprezentasiyasina daxil edilmasini
nazorda tutur Mohz bu modellardas interpretasiya prosesi iiciin lazim olan
bilik va referensial baza mdvcud olur.

Onu da doaqiqlosdirak ki, inferensiya prosesini “ise salan” manbo
ayri-ayr sdzlordan, climla vo uzunluguna gérs bir ciimladan ¢ox olan matn
hissalorindon, boazi hallarda i1sa biitév bir matndon ibarat ola bilar. Moatn
parcasi na qador kicik olarsa, inferensiyam tomin edocok faktorun hansi
olacagin taxmin etmak daha asan olar. O da ehtimal olunur ki, informasiya
yeni olduqda, o, referent wvasitasilo tasvir edilon dil isaralarinin
eynilasdirilmasina imkan veran a¢iq matn parcasi (hissasi), hatta biitév bir
matn soklinda togdim edilir. Hatta verilmis informasiya, bir qayda olaraq,
miixtalif identifikatorun kémayi ila ixtisar edilmis iisulla (¢ox vaxt ayri-ayn
s0z va ya stz birlosmasila) verilir.

' Kybpsaxosa E.C. SI3bik 1 3nanne: Ha myTu nomydenus 3HaHHiT 0 A3BIKE: YaCTH
peyYH ¢ KOrHHTHBHOH TOYKH 3peHud. Poc. Akajnemus Hayk. MH-T a3piko3Hanus, M.:
Azbiku CnapsHcko# kyneTypsl, 2004, s. 560

* Harabagiu S.M., Moldovan D.J. Parallel Inference ona Linguistic Knowledge
Base / Proceedings of the International Parallel processing Symposium. Geneva,
1997, p. 204-208

Dijk Teun A. van Semantic Discourse Analysis / Handbook of Discourse
Analysis. London: Academic Press, 1985, p. 111
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Ancaq elo hallar olur ki, yeni vo kdhnanin belo oppozisiyasi
verbal (sifahi) taqdim edilmir. Bels hallarda daha ¢ox informasiya implisit
oldugundan, fon biliklori miiayyan deracads miiayyanlagdirma funksiyasin
0z lizarino gotiiriir. Vacib sort kommunikasiya istirak¢ilarinin fon biliyini
verballagdirmaqdir. Fon biliklorinin verballagdirilmasinin miiayyan iizullar
var. Bu iisullarin kémayilo gondaranin fon biliyinin ayri-ayn fragmentlori
motnda taqdim edilir, ona uygun siraya diiziiliir, madoni freymoa g¢evrilon
xiisusi informasiya dasiyicisi olur. Madani freym, miiayyan realliglarin,
yoni  spesifik faktorlarin, nadir obyektlorin, soxslorin vo s. dork
edilmasidir. Cox vaxt realliglar ya mévcud “madoni”, ya da “milli-maodanit™
calarlar1 gostorir. Onu da nozoro almaq lazimdir ki, belo diskurslarda
sdzlorin leksik manasini va biitiin matn par¢asinin monasini nozard almadan
oppozisiyam birmonali basa diismok olmur. S.Moemin asarindon matn
pargasini nazardon kegirok:

... He played Chopin. He played two waltzes that were familiar to
me, a polonaise and an etude... (W. Somerset Maugham, s.143)

Bu motndan goriindiiyti kimi, ifade edilmis matnalti mona 1ki
formada Oziinii gostorir. Birincisi, motnin avvalinda o, Sopenin adi ilo
bagl konkret — kontekst monada, ikincisi isa biitov bir diskursiv mokan
¢arcivasinda yeni-k6hno informasiyanin virtual oppozisiyan tomin edan
ndvbati deyimlarin — «waltzes», «polonaise» va «an etude” vasitasila ifada
olunur.

Tadgigatin asas miiddoalart Naticado imumilagdirilmisdir:

1. Diskursun informasiya strukturu 6z-6zliiytindos funksional-anlam
kateqoriyasidir. O, Kognitiv bilik sahasina aid olub, lingivistik bilgi ila
ifado olunur vo imumdil kateqoriyas: kimi izah edilir. Eyni faktlarla dolu
situasiya bir dil ¢argivasinda, masalan, ingilis dilinda miixtolif ciir adlanir.

Dil vahidlori vo moatn saviyyasinda funksiyalar ikitoraofli asililq
miinasibatindadir. “Artan” va “azalan™ tasirin birlosdirilmasi yalniz ayrica
sdylamin deyil, biitiin diskursun aktuallasdirilmis xarakteristikalarinin
garsihigh olagesini saciyyalendirir. Kateqoriyal situasiyalarin konkret
variantlar diskursun informasiya diskursunun formalagmasinda istirak edir.
Digar tarafdon motnin — tohkiyyonin, talimatin, amrin, qanunauygunlugun
tasviri va daimi miinasibatlorin -  funksional yo&noldilmosi ayri-ayr
soylamlarin kateqorial xarakteristikalarinin se¢ilmasi ganunauygunlugunun
miimkiinlilylinii (ehtimalini1), naticada bu vo ya digor formada predmetin
adinin daxil edilmasi formalarini va s. miioayyanlasdirir. Dil vahidlorinin
funksiyalarinda potensiya vo reallagdirmanin qarsiliqgh olagalor aspekti
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secilir. Badii diskursun ciimlslori arasinda dil vahidlerinin funksiyalarina
miinasibatds isa, bu hal yalmz qanun deyil, hom do ustalifin (bacarigin)
sartlorindon biridir.

2. Zongin kommunikativ semantikaya malik informasiya
strukturunda xiisusilo Oziinii oyani sokildo gostoron yeni vo koéhno
infomasiyanin oppozisiyasi mafhumunun totbiq edilmasinin zaruruiliyi
asaslandirilmigdir. Bu, ilk névbads ingilisdilli badii diskursun informasiya
strukturudur.

Yeni vo kohno informasiya oppozisiyasinin lingvistik mahiyyati
iimumilikds kommunikasiya iigiin osas rol oynayan yeni vo kohnanin
monasini ifads edan dil vasitalarinin matnin komponentlorini informativlik
noqteyi-nazerdon xarakterizo etmasidir. Odur ki, bu hal motn va diskurs
tadgigatlarinda xiisusi yer tutur.

3. Yeni-kdhna informasiya oppozisiyasi informasiya noqteyi-
nazarindon motndos onun miixtalif komponentlorine asash tasir gostora
bilacok  biitiin miixtolif dil vasitolori sistemini ohato edir. Ingilis dili
hiidudunda bu yanagmada diskursun informasiya strukturunun ifads
vasitalari sistemini asagidak: kimi tasvir etmok olar:

— sintaktik tisullar (s6z sirasi, inversiya);

— formal-grammatik tisullar (milayyon vo geyri-miioyyaon artikl, bazi
avazliklar, zarf va s.);

Bu grammatik vasitalor daha ¢ox situativ (voziyyato uygun) istifads
edilir, yani kommunikantlarin ({insiyyat saxlayanlar) badii diskurs haqgqinda
real bilgisina asaslanir. Ancaq o, oppozisiyanin verilma vasitosindan asih
olmayaraq invariant, yoni doyigmaz olaraq qalir.

Belalikla, diskurs verballasdinlmis damsiq tofokkiirii faaliyyati vo
onun naticasindon (matnlarin macmuyu) ibarat olan vahid proses kimi izah
edilir, bu da onun kognitiv vo kommunikativ proseslarin kasigdiklari ndqta
kimi, habelo gostarilon aspektlor {izro dil gostericilarinin bazasi kimi
nazardon kegirilmasi imkanini tomin edir.

4. Diskursda hansisa bir pragmatik anin olmasini gérmak g¢atin
deyil, ciinki gondaran nitgindo kommunikativ vozifasini realizo edarkan
miioyyan dil vasitalorini se¢ir vo bununla da onlara 6z miinasibatini
(demoali, onlarin da ona olan miinasibatini) miioyyanlagdirmig olur, onlari
elo diiziir va toskil edir ki, onlar moatnin adekvat dekodlagdiriimasina imkan
verir va bununla da dil isaralorinin géndorano olan miinasibati hayata
kegirilir. Bu hal prinsip etibari ilo biitiin tislublara xasdir, ¢linki géndaran
torafindan yaradilan matn gabul edon (fiziki taqdim edilmis vo ya potensial)
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tarafindon basa diisiilacak, yani bu va ya diger sokildo ona tosir edacak.
Forgliliklor burada komiyyat xarakteri dagiyir (tasirin saviyyasi,
intensivlik); motni qobul edoni miixtalif ciir foaliyyato tohrik etmonin
(havaslandirmonin) vo tasirin tobiatinin xiisusiyyatlori farqlonir. Ola bilsin
ki, bu va ya digar oxsar faktorlar asasinda dilin funksional va digar tislubi
miixtalifliyinin differensiasiyasinin miihiim aspektlorindon birini agkara
cixarmagla diskursun tslub vo janr tosnifati sistemini qurmaq miimkiin
olardi.
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THE ROLE OF THE OPPOSITION OF NEW-OLD
INFORMATION IN THE ORGANIZATION OF THE ENGLISH
LITERARY DISCOURSE

Summary

The dissertation introduces an analysis of the information structure
of the English literary discourse and in particular, of the role of the
opposition of new-old information in the organization of this discourse.

It consist of introduction, three chapters, conclusion and the list of
references.

The introduction covers the significance of the topic, aim and
functions of the research, its main provisions to be defended, scientific
innovation, the theoretical and practical significance of the dissertation,
methods and sources of the research as well as its testing.

The first chapter “On the interaction between the communicative
structure of sentence and the information structure of discourse™
investigates this issue from the theoretical perspectives.

The second chapter “The explicit means of the opposition of new-
old information in the discourse” analyses the role of different grammatical
elements as well as word order as signals of this opposition.

The third chapter “The ways of solution of implication in the
opposition of new-old information in the discourse” studies the issues of
presupposition pool and makes an attempt to solve different implications in
the literary discourse by using background knowledge as well as cultural
frames of the discourse participants.

The major provisions and comments are summarized in the
conclusion.



